3M™ Tegaderm™ Transparent Film Dressing Frame Style
3M™ Tegaderm™ IV Transparent Film Dressing with Border

3M™ Tegaderm™ Transparentverband mit Rahmenapplikation
3M™ Tegaderm™ L.V. transparenter Filmverband mit Rahmen

Aposito transparente 3M™ Tegaderm™ con marco de aplicacion
Aposito transparente reforzado 3M™ Tegaderm™ IV

3M™Tegaderm™Transparent forband med ramsystem
3M™ Tegaderm™ IV transparent filmforband med slits och forstarkning

3M™Tegaderm™Transparent Filmbandasje med ramme
3M™Tegaderm™ IV Transparent Filmbandasje med forsterket kant

3M™Tegaderm™ Penso transparente com moldura de aplicagao
Penso transparente 3M™Tegaderm™ com reforgo

3M™Tegaderm™ Przezroczysty opatrunek foliowy z ramka
3M™Tegaderm™ Wzmocniony opatrunek przezroczysty

. English
Product Description ) o . )
Tegaderm™ Film consists of a thin film backmﬁ with a non-latex, hypoallergenic adhesive. Tegaderm™
Film with Border is notched and reinforced with soft cloth tape to provide a better seal around catheters
and other devices. The dressing is breathable, allowing good oxygen and moisture vapor exchange. It is
waterproof and impermeable to liquids, bacteria, and viruses. *An'intact dressing protects the site from
outside contamination.

*In vitro testing shows that the film of Tegaderm™ dressings provides a viral barrier from viruses 27nm in
diameter or larger while the dressing remains intact without leakage.

Indications for use . o .
Tegaderm™ Film can be used to cover and protect catheter sites and wounds, to maintain a moist
environment for wound healing or to facilitate autolytic debridement, as a secondary dressing, as a
protective cover over at-risk skin, to secure devices to the skin, to cover first and second degree burns
and as a protective eye covering. Do not use the dressing as a replacement for sutures and other
primary wound closure methods.

Warning
Using the Tegaderm dressing to cover a drug delivery patch could lead to faster absorption, increasing
the risk for overdose.

Precautions ) ) .
1. Stop any bleeding at the site before applying the dressing. )
2. Do not stretch the dressing during application as tension can cause skin trauma.
3. Make sure the skin is clean, free of soap residue and lotion and allowed to dry thoroughly
before applying the dressing to prevent skin irritation and to ensure good adhesion. )
4. The dressing may be used on an infected site, only when under the care of a health care professional.
5. If frequent problems occur, please seek professional advice.

Intended users and Directions for Use . ) .
Intended users are healthcare professionals and lay persons following the instructions for use and
application illustrations on the back side of the dressing.

For optimal adhesion, apply 3M™ Tegader.m”‘ |V Transparent Film Dressing with Border/
3M™ Tegaderm™ Transparent Film Dressing Frame Style using ﬂ]entle firm pressure over entire

. Deutsch
Produktbeschreibung ) ’ ) o )
Tegaderm™ Film besteht aus einem diinnen Polyurethanfim der mit einem latexfreien, hypoallergenen-
Klebstoff beschichtet ist. Tegaderm™ Film hat einen gekerbten Rand und ist mit einem weichen
Klebevlies verstarkt, um |.V.-Katheter und andere Medizinprodukte besser fixieren zu kdnnen. Der
Trans_{:arentverban i st atmungsaktiv und besitzt eine sehr gute Sauerstoff- und Wasserdampfdurchléas-
sigkeit. Er ist wasserdicht und undurchlassig fir Flissigkeiten, Bakterien und Viren. =~
* Ein intakter Verband schiitzt die Einstichsfelle oder die Wunde vor externer Kontamination.
*In vitro Tests zeigen, dass der Film von Tegaderm™ Verbanden eine Barriere fiir Viren mit einem
Dur{:ht{nesser von 27 nm oder groRer bildet, solange der Verband intakt bleibt und keine Fliissigkeit
austritt.

Indikationen fiir dieAnwendun e

Tegaderm™ Film kann verwendet werden um Kathetereinstichstellen und Wunden abzudecken und
zuschiitzen, um fiir die Wundheilung eine feuchtes Milieu aufrecht zu erhalten, oder um das autolytische
Debridement zu unterstiitzen, als Sekundérverband, als eine schiitzende Abdeckung fiir gefahrdete
Haut,um Medizinprodukte an der Haut zu befestigen, um Verbrennungen ersten und zweiten Grades
abzudecken und als Schutzverband fiir Augen. Der Verband darf nicht als Ersatz fiir Wundnahte oder
andere primére Wundverschlussmethoden benutzt werden.

Warnhinweis:
Die Verwendung eines Tegaderm™ Films zur Abdeckung eines wirkstoffhaltigen Pflasters kann zu einer
verstarkten Abgabe des Wirkstoffes fiihren, wodurch das Risiko einer Uberdosierung erh6ht wird.

Vorsichtsmafinahmen _ )

1. Vor der Applikation miissen eventuelle Blutungen gestoppt sein. . B

2. Uberdehnen Sie denVerband nicht bei derApplikation,da sonst Hautschadigungen entstehen konnen.

3. Um eine Hautreizung zu vermeiden und eine gute Haftung zu gewahrleisten, ist sicherzustellen,dass
die Haut sauber und frei von Seifenriickstdnden und Lotion ist. Die Haut muss véllig trocken sein,
bevor der Verband angelegt wird. - ) .

4. Tegaderm™ Transparentverbande diirfen nur nach Anordnung und unter Aufsicht von Arzten auf
entziindeter Haut angebracht werden. . .

5. Bei haufig auftretenden Problemen suchen Sie professionellen Rat.

Vorgesehene Anwender und Gebrauchsanweisung o .
Vorgesehene Anwender sind Angehérige des Gesundheitswesens und Laien, die die Gebrauchsanweis-
ung und Anwendungsabbildungen auf der Riickseite des Verbandes beachten.

L Espafiol
Descripcion del producto ) ) )
El apdsito, Tegaderm Film esta compuesto de una fina pelicula con papel protector y un ashesivo
hipoalergénico sin latex. El aposito transparenteTegaderm™ con bordes reforzados tiene una hendidura
y esta reforzado con tejido sin tejer para proporcionar un mejor sellado alrededor de los catéteres y otros
dispositivos. El apésito es transpirable y permite un buen intercambio de oxigeno y vapor himedo.
Esresistente al agua e impermeable a los liquidos, las bacterias y los virus. *Un apésito intacto protege
lazona frente a la contaminacion externa. " .
*Las pruebas "in vitro" muestran que la pelicula transparente de los apositosTegaderm™ proporciona
una barrera eficaz frente a virus de diametro mayor a igual a 27 nm, siepmre quw wl apdsito permaneca
intacto y sin fugas.

Indicaciones de uso . . .
Los apositos transparentesTegaderm™ Film se pueden usar para cubrir proteger puntos de.Punmén
de catéteres y heridas Fara mantener el ambiente himedo en curacion de heridas o para facilitar
eldesbridamiento autolitico, como apdsito secundario, como protec .
dispositivos a la piel, para cubrir quemaduras de primer y segundo grado, y como protector de los ojos.
No use el apésito para reemplazar suturas ni otros métodos primarios de cierre de heridas.

Advertencia:
el uso de apositos Tegaderm ™ para cubrir parches de administracién de medicamentos podria implicar
auna absorcion mas rapida, lo que aumenta el riesgo de sobredosis.

Precauciones
1. Detenga cualquier hemorragia en el punto de puncion antes de aplicar el apdsito. .
2. No esfire el apdsito durante la aplicacion, ya que la tension podria causar lesiones en la piel. .

3. Antes de aplicar el apdsito, asegurese de que la piel esté limpia, sinr estos de jabon y cremas, y bien
seca para evitar que se irrite y asegurar una buena adhesion. . . o
4. El aposito puede utilizarse en una zona infectada sélo bajo la supervision de un profesional sanitario.

5. Si ocurren problemas frecuentes, busque consejo profesional.

Usuarios previstos e instrucciones de uso . .
Los usuarios previstos son profesionales de la salud y personas no profesionales que siguen las
instrucciones de uso y las ilustraciones de aplicacion’en la parte posterior del apésito.

Para una adhesion optima, aplique el apdsito de pelicula transparente con borde Tegaderm™ IV de
3M™/ apdsito de pelicula transparente de estilo marco Tegaderm™ de 3M™ ejerciendo una presion
if0.

dressing. Please report a serious incident occurring in rélation to the device to 3M and the local
competent authority (EU) or Tocal regulatory authority.

Storage/ Shelf Life/Disposal )

For shelf life, refer to the expiration date, printed on each packag%e. .

If the sterile packaging is damaged or unintentionally opened before use, discard the product, do not
use.

Note: dispose product per facility protocol.

For further information, please contact your local 3M representative or contact us at 3M.com and select
your country.

Explanation of Symbols

Caution, see instruction for use

ED>
X @

Do not reuse

Manufacturer Not Made With Natural Rubber Latex
LT Unique Device Identifier
E Use by date (O Single Sterile Barrier System
(] Date of manufacture
Medical Device

Sterilized using irradiation

Do not use if package is damaged or open

Fiir eine optimale Haftung verwenden Sie 3M™ Tegaderm™ |V Transparentverband mit Einfassun(};/
iS/MLM ngadermTM Transparentverband zur Rahmenapplikation mit sanftem Druck Uber den gesamten
erband

Bitte melden Sie schwere Vorfalle im Zusammenhang mit dem Produkt an 3M und die drtlich zustandige
Behdrde (EU) oder die lokale Regulierungsbehdrde.

LagerungllHaItbarkeirJEntsor ung

Das Verfallsdatum ist auf jeder Verpackung aufgedruckt. o : . )
Wenn die Sterilverpackung vor Gebrauch beschédigt oder unbeabsichtigt gedffnet wird, entsorgen Sie
das Produkt. Verwenden Sie es nicht. )

Hinweis: Produkt gemaR Einrichtungsvorschriften entsorgen. )

Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem zustandigen Ansprechpartner bei 3M oder unter 3M.com,
wenn Sie |hr Land auswahlen.

Erklarung der Symbole:

Gebrauchsanweisung beachten ®) Bei beschadigter Packung nicht verwenden

Hersteller %7 Nicht mit Naturkautschuklatex gefertigt
Chargenbezeichnung Eindeutige Geratekennung
Verwendbar bis

(O Steriles Einweg-Barrieresystem
Herstellungsdatum

o (¥ Svenska
Produktbeskrivning ) ) L )
Férbandet Tegaderm™ Film bestar av en tunn film met ett latexfritt hudvanligt haftdmne. Forbandet
Tegaderm™ Film med kantforstarkning ar skarad och forstarkt med mjuk tygtejp for att ge en sakrare
fixering runt katetrar och annan utrustning. Férbandet “andas” och har god permeabilitet for syrgas och
\(attenanga. Det ar vattentatt och oge.nomtran?hgt for vatskor, bakterier och virus. *Ett intakt
forbandskyddar omradet mot kontamination ufifran. . ) )
* In vitro téster visar att den transparenta filmen 3M Tegaderm™ IV férband ger en viral barridr mot virus
27 nm i diameter eller storre, da forbandet ar helt och utan lackage.

Indikationer

FijrbandetTe%adermTM_"FiI.m kan anvéndas for att tdcka och skydda kateterinsticksstallen och sér, for
attbevara en Tuktig miljo for sérlaknmﬁ eller for att mjliggora autolytisk debridering, som ett )
tackforband/sekundarforband, som eft skydd dver hud i riskzonen att skadas, for att fasta produkter vid
huden, for atttécka over forsta och andra gradens brannskador samt som ett skyddande égonforband.
Forband ar inteavsedda att ersatta suturer eller andra priméra sarforslutningsmetoder.

Varning:
om Tegaderm forband anvénds for att técka Gver ett depotplaster kan det leda till snabbare absorber-
ing,vilket 6kar risken for dverdosering.

Forsiktighetsatgarder =~ . .

1. Stoppa eventuell blédning innan férbandet appliceras.

2. Strack inte férbandet under ap[allcenngen eftersom sgannlng kan orsaka hudskada. .

3. Huden ska vara renfri fran tvalrester och lotion, och helt torr fore applicering av forbandet for att
férebygga hudirritation och for att tillférsékra god fastférmaga. . .

4. Forbandet kan anvandas pa ett infekterat omrade, men dé endast under 6vervakning av
ggkvarcspe.rsonal.w o .

5. S0k professionell radgivning om problem ofta uppstar.

Avsedda anvandare och bruksanvisning . . o
Avsedda anvandare &r véardpersonal och privata anvandare som foljer bruksanvisningen och
illustrationerna for applicering pa baksidan av forbandet.

Fér optimal fastfdrmaga ska du a'ef)licera det transparenta forbandet 3M™ Tegaderm™ |V med det
transparenta forbandet Border/ 3M™ Tegaderm™ med ramtema genom att forsiktigt applicera ett
ordentligt tryck dver hela forbandet.

. Norsk
Produktbeskrivelse ) )
Tegaderm™ filmbandasje bestér av en tynn film med et lateksfritt hypoallergent klebetoff. Tegaderm™
film med ramme har splitt 0? er forsterket med fikseringstape som gir en bedre forsegling rundt kateter og
annetutstyr. Bandasjen puster, slik at det kan utveksles oksygen og fuktighet fordampes. Filmen er
vanntett otgugjennqmtrengellg for vaesker, bakterier og virus.
* En intakt bandasje beskytter stedet mot forurensning utenfra. . . . .
* In vitro tester viser at filmen til Tegaderm™ bandasjer gir en viral barriere mot virus 27 nm diameter eller
starre, hvis bandasjen er intakt og uten lekkasje.

Indikasjoner for bruk o .

Tegaderm™ film anvendes for & beskytte innstikkstedetsteder ifm kateter/ kar&yler og sar. Den )
opprettholder et fukt|%<sér og fremmer autolytisk debridering.Kan o?sé anvendes som sekundzerbandasje,
som beskyttende dekke over hud som er utatt for skade, for a feste utstyr pa huden og for &dekke forste-
og annengrads brannskader. Bruk ikke bandasjen som erstatning for suturer eller andreprimeere
sarlukkingsmetoder.

Advarsel:
Bruk av Tegaderm-bandasjen til & dekke et medisinplaster kan fare til raskere absorbering, noe som
okerfaren for overdose.

Forsiktighetsregler )

1. Stopp bladningen fer bandasjen Iegbges pa. o

2. For a unngd hudskade, ikke strekk andas%en under pafﬂrlr:jg. ) )

3. For a unnga hudlrntasgon og sikre godt feste, serg for at huden er ren, fri for sape eller kremrester og la
den tarke grundig for bandasjen applikeres. .

4. Bandaslen kan brukes pa et infisert hudomrade/ sar ur}ger oppsyn av helseperonell.

5. Hvis det oppstar hyppige problemer, sgk rad hos fagfolk.
Tilsiktede brukere og bruksanvisnin

Tilsiktede brukere er helsepersonell ogqegpersoner som folger bruksanvisningen og illustrasjonene pa
baksiden av bandasjen.

For optimal fiksering bruker du 3M™ Tegaderm™ |V transparent fiImbandas{f med kant / )
3M™ Tegaderm™ fransparent filmbandasje med ramme og péfer et lett trykk over hele bandasjen.

suave 'y firme sobre todo el apos

Notifique a 3M y a la autoridad local competente (UE) o la autoridad reguladora local si se produce
cualquier incidente grave en relacion con el producto.

Almacenamiento, caducidad y eliminacion .
Para ctonocer la vida til en aimacenamiento del producto, consulte la fecha de caducidad en cada
aquete. e . .
i el envase estéril esta dafiado o se abre involuntariamente antes de usarlo, deseche el producto, no lo
use.
Nota: Deseche el producto segun el protocolo del centro. -
Para obtener més informacion, péngase en contacto con el delegado de 3M de su zona o visitenos en
3M.com y seleccione su pais.

Explanation of Symbols

A

Precaucion: consulte las
instrucciones de uso

Fabricante

&) No utilice el producto i el paquete se
encuentra dafado o esta abierto

5% No fue elaborado con latex de goma natural
Cddigo de lote

Identificador tnico de dispositivo
Utilizar antes de la fecha

O Sistema de barrera estéril simple

Producto sanitario

Fecha de fabricacion

Om en allvarlig héndelse uppstar vid anvandning av enheten ska du rapportera detta till 3M och till den
lokala behdriga myndigheten (EU) eller den lokala tillsynsmyndigheten.

Férvaring/hallbarhet/avfallshantering .

Se utgangsdatumet pa forpackningen nar det galler hallbarhet. o )

Om den sterila forpackningen ar skadad eller oavsiktligt 6ppnas fore anvéndning far produkten inte
anvandas och maste kasseras.

Observera; kassera produkten i enlighet med an ’;e}]ggningsprotokollet. . o

For mer information kan du kontakta din lokala 3M-representant eller ga in pa 3M.com och vélja ditt land.

Forklaring av symboler

Varning, se bruksanvisningen Anvand inte om forpackningen &r skadad

@ eller 6ppnad
57 Inte tillverkad i naturgummilatex

ED>

Tillverkare
Batch nummer
Sista forbrukningsdag

,_
O
=

Identifierare for unik enhet
(O Enkelt sterilt barriérsystem

Medicinsk utrustning

Tillverkningsdatum

Far inte ateranvandas

® £ 10

Portugués
Descrigéo do Produto . ) o L i ’
A pelicula Tegaderm™ é uma pelicula fina com um adesivo hipoalergénico isento de latex. A pelicula com
Moldura deAplicagédoTegaderm™ tem ranhura e é reforcada com tiras de tecido néo tecido para melhor
fixacao de cateteres e de outros dispositivos. O penso permite a passafem de oxigénio e humidade.
E impermeavel a agua e outros liquidos, a bactérias e virus. *Um penso integro protege o local
dacontaminagao exterior. i ) )
“Testes in vitro mostram que a pelicula dos pensosTegaderm™ fornece uma barreira contra _virus
de27nm de diametro ou mais, enquanto o penso permanece intacto, sem perda da sua fungéo.

Indicagées para Utilizagao B B )

O Penso com PeliculaTegaderm™ pode ser utilizado para proteccéo de cateteres e feridas, manter
umambiente himido para a cicatrizagao de feridas ou para facilitar o desbridamento autolitico, como
pensosecundario, como cobertura de protecgéo para Bele vulneravel, p B

queimaduras de primeiro e sequndo graus e como cobertura de protec¢do ocular. N&o usar os
pensoscomo substitutos de suturas e outros métodos priméarios de encerramento de feridas.

Aviso:
Usar um penso Tegaderm ™ para cobrir um adesivo de administragdo de medicamentos pode induzir
auma absorgao mais rapida, aumentando o risco de overdose.

Precaugoes . L

1. Fazer hemostase localizada antes da aplicagéo do penso, . .

2. N&o estirar o penso durante a aplicagéo devido a possibilidade de desenvolvimento de traumatismos
cutaneos provocados pela tensao. o ) )

3. Antes de aplicar o penso, certifique-se de que a pele esta limpa, sem residuos de sab&o ou logéo e
completamente seca, de modo a prevenir irritacoes da pele e garantir uma boa adesé&o do penso.

4. 0 penso s6 pode ser usado em feridas infectadas mediante vigilancia de profissionais de saude.

5. Se ocorrerem problemas frequentes, procure aconselhamento profissional.

Utilizadores a que se destina e Instrugdes de utilizagéo. . ) B L
Os utilizadores pretendidos s&o profissionais de satde € leigos que sigam as instrugdes de utilizagao e
as ilustragdes de aplicagéo no verso do penso.

Para uma adeséo ideal, aplique o Penso despelicula transparente com margem 3M™ Tegaderm™ [V/
Moldura de penso de pelicula transparente 3M™ Tegaderm™ com uma presséo delicada e firme sobre a
totalidade do penso.

. Polski
Opis produktu L ) .
Foliowy opatrunekTegaderm™ sktada sie z menkle%o podtoza z natozonym hipoalergicznym
klejemniezawierajacym lateksu. Foliowy opatruneklegaderm™ z obrzezem posiada wyciécie oraz
wzmocnieniewtdkning, by zapewni¢ lepsze uszczelnienie wokot kaniuli i innych mocowanych opatrunkiem
elementéw. Opatrunek umozliwia oddychanie skér%, zapewniajac dobrﬁlwymlane tlenu i pary wodnej.
Jest wodoodporny i nieprzepuszczalny dla cieczy, bakterii i wiruséw. *Nieuszkodzony opatrunek chroni
zabezpieczane miejsce przed zanieczyszczeniem zewnetrznym. )
*Badania in vitro wykazaty, ze folia opatrunkéwTegaderm™ zapewnia bariere dla wiruséw o
wielko$cirownej lub wigkszej niz 27 nm, jesli opatrunek jest nienaruszony i nie przecieka.

Wskazania do zastosowania i . . .

Foliowy opatrunekTegaderm™ moze by¢ stosowany do zabezpieczania ran oraz mocowania
cewnikdwdonaczyniowych, zapewniania wilgotnego $rodowiska do leczenia ran lub ufatwiania
autokatalitycznego, L ) i . )
oczyszczania ran, jako opatrunek wtomy, jako pokrycie ochronne skory narazonej na urazy i . .
uszkodzenia,do mocowania urzgdzen do skory, do zaopatrywania oparzen pierwszego i drug|e?o stopnia
orazjakozabezpieczajaca ostona oka. Opatrunku nie nalezy uzywa¢ zamiastszwéw i innych metod
pierwotnegozamykania rany.

Ostrzezenie:
uzycie ogatrunku Tegaderm do zakrycia Elastra. uwalniajgcego lekmoze doprowadzi¢ do szybszegowchta-
niania leku, co zwigkszy ryzyko przedawkowania.

Srodki ostroznosci o o )
1. Przed zastosowaniem nalezy zahamowac jakiekolwiek krwawieniew miejscu naktadania opatrunku.
2. Nie namggaé opatrunku w trakcie zaktadania, poniewaz napiecie moze spowodowac uraz skory.
3. Aby nie dopusci¢ do podraznienia skénp zapewni¢ dobre przyleganie opatrunku, nalezy upewnic sie,
ze'skora w miejscu nakfadania opatrun
orazdokfadnie osuszona.
4. Opatrunek mozna zaklada¢ na miejsce zainfekowane t¥lko pod nadzorem lekarza.
5. Jesli problemy wystepuja czesto, nalezy zasiegna¢ profesjonalnej porady.

u jest oczyszczona, wolnaod pozostatosci mydfa i plynow

Przewidziani u.iy.tkowniqzi instrukcje stosowania ) o .
Przewidzianymi uzytkownikami sg pracownicy stuzby zdrowia oraz osoby nieposiadajace wiedzy
faChtOW?(J' postepujace zgodnie z instrukcjami stosowania i ilustracjami zamieszczonymi na odwrocie
opatrunku.

Alvorlige hendelser som oppstar i forhold til enheten, skal rapporteres til 3M og den lokale ansvarlige
myndigheten (EU) eller ok[aTRonfro organ.

Oppbevaring og holdbarhet o

Se utlgpsdatoen som er merket pa hver eske for lagringstid. .

EVIS den sterile emballasjen er skadet eller utilsiktet &pnet for bruk, skal produktet ikke brukes, men
asseres.

Merknad: Kasser produktet i samsvar med anIeP?‘sprotokollen. .

For mer informasjon kan du ta kontakt med din lokale 3M-representant eller kontakte oss ved a ga til

3M.com og velge ditt land.

Forklaring av symboler

Forsiktig, se bruksanvisningen @ Ikke bruk hvis emballasjen er skadet

eller apen

Produsent S%7 Fremstilt uten naturgummi-lateks
Pam'?de Unik enhets-ID

Bruk far dato O Enkelt sterilt barrieresystem
Produksjonsdato

Medisinsk enhet

® ELKEREP

Ma ikke gjenbrukes.

! Sterilisert ved hjelp av bestraling

Comunique a 3M e a autoridade local competente (UE) ou & autoridade reguladora local quaisquer
incidentes graves relacionados com o dispositivo.

Armazenamento/Prazo de validade/Eliminagéo . .
Para confirmar o prazo de validade, consulte a data de validade impressa em cada embalagem.
Se a embalagem estéril estiver danificada ou for aberta inadvertidamente antes da utilizagao, néo use o
roduto e elimine-0. .
ota: elimine o produto de acordo com o protocolo da instalagéo.
Para mais informagdes, contacte o seu representante local da 3M ou contacte-nos em 3M.com e
selecione 0 seu pais.

Explicagao dos Simbolos
Atencéo: consulte as instrugdes de

utilizagao
Fabricante

® Nao utiize se a embalagem estiver
danificada ou aberta
4

Nao é fabricado em latex de borracha
natural

Identificador de dispositivo exclusivo

O Sistema de barreira estéril tnica

Aparelho médico

ED>

,_
o
3

Cadigo de lote
Data de validade

Data de Fabrico

Nao reutilizar

® (£ B

Alt))y uzysk7c’ optymalng przyczepno$¢, nalezy natozy¢ Opatrunek przezroczysty 3M™ Tegaderm™ HP z
obrzezem
Opatrunek przezroczysty 3M™ Tegaderm™ z ramka, delikatnie, lecz pewnie dociskajac caty opatrunek.

Powazne wypadki, ktére nastapity przy uzyciu wyrobu, nalei{ zgtaszac firmie 3M oraz odpowiedniemu,
kompetentnemu organowi (U ?Iub lokalnému organowi regulacyjnemu.

Przechowywanie / dozwolony okres przechowywania / utylizacja . )
Dozwolony okres przechowywania: patrz data przydatnosci nadrukowana na kazdym opakowaniu.

Jesli sterylne opakowanie zostanie uszkodzone lub niezamierzenie otwarte przed uzyciem, nalezy
wyrzuci¢ produkt i nie uzywac go. ) . o )

Uwaga: produkt na[ez¥ zutylizowac zgodnie z procedurami obowigzujgcymi w placowce.

Aby uzyskac wiecej informacji, skontaktuj sie z lokalnym przedstawicielem firmy 3M lub wejdz na strone
3M.com i wybierz swoj kraj.

Wyjasnienie symboli

Uwaga, patrz instrukcja uzycia Nie uzywac, jesli opakowanie jest

uszkodzone fub otwarte
5= Nie zawiera lateksu kauczuku naturalnego.

Eb>

Producent
Kod partii
Zuzy¢ przed koncem

,_
O
2

Unikalny identyfikator urzgdzenia
O System pojedynczej bariery steryinej
Data produkgji

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilized using ethylene oxide (if part of a KIT)
1633NS, 1635NS:

Steriliserad genom bestrélning | 1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635 \Cs=E T Sterilisert med etylenoksid (dersom produktet er en del av SETTET)

" . 1633NS, 1635NS
[~ T Steriliserad med etylenoxid (som del av ett SET) ’
1633NS, 1635NS

Cseme_1n] Esterilizada por irradiagéo
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Esterilizado com 6xido de etileno (se for parte de um kit)
1633NS, 1635NS

No volver a utilizarlo Urzadzenie medyczne

wal
=
)
®

Medizinprodukt

® LR D>
® £ 10

Nicht zur Wiederverwendung Nie uzywac ponownie

Esterilizado por medio de irradiacion
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Esterilizado por medio de ¢xido de etileno (si forma parte de un kit)
1633NS, 1635NS

Sterylizowano przy uzyciu promieniowania
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterylizowano przy uzyciu tlenku etylenu (w przypadku czesci z zestawu)

Sterilisation durch Bestrahlung
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilisation mit Ethylenoxid (wenn Teil von einem KIT)

Date of issue: 2019-06 3M and Tegaderm are trademarks of 3M

3M ochTegaderm & registrerade varumarken inom 3M 3M ogTegaderm er 3M's varemerker 3M eTegaderm s&o marcas registadas da 3M

1633NS, 1635NS

3M und Tegaderm sind Warenzeichen von 3M

3My Tegaderm son marcas registradas de 3M

1633NS, 1635NS

3M iTegaderm sg znakami towarowymi firmy 3M

en suivant le mode d'emploi et les illustrations d'application au dos du pansement.

3M™ Tegaderm™ Pansement Transparent Adhésif avec Cadre de Pose
Pansement transparent renforcé 3M™ Tegaderm™ [V

3M™ Tegaderm™ Medicazione trasparente con cornice
3M™ Tegaderm™ LV. Medicazione in film trasparente con bordo in Tnt

3M™ Tegaderm™ Transparante folie met aanbrengframe
3M™ Tegaderm™ IV Film transparante folie met border

3M™Tegaderm™Transparent filmforbinding med rammesystem
3M™ Tegaderm™ IV transparent filmforbinding med forstaerket kant

3M™Tegaderm™ Lapinakyva haavakalvo kiinnityskehyksilla
3M™Tegaderm™ IV Lapinakyva sidos reunuksella

Description du produit @ Frangais
Le pansement Tegaderm™ Film est composé d"un support fin de poyuréthane et d'un adhésif
hypoallergénique sans latex. Le pansement Tegaderm™ Film avec bords renforcés présente des
encoches et un pourtour complétement renforce avec un support multi-extensible afin de recouvrir
parfaitement les cathéters et autres dispositifs médicaux. Ce pansement est perméable a 'oxygéne et a

la vapeur d’eau, permettant ainsi a la peau de respirer. Il estimperméable aux liquides, bactéries et virus.
*Un pansement intact protege le site contre les contaminations extérieures.

*Des tests in vitro démontrent que le pansement FilmTegaderm™ assure une barriere stérile contre les
virus a partir de 27mm de diametre tout en préservant la semi-perméabilité du pansement.

Conseils d’utilisation

Le pansementTegaderm™ Film est indiqué pour couvrir et protéger les sites de ponction vasculaire et
lesplaies, pour maintenir un environnement humide propice a la cicatrisation ou pour faciliter un
débridementautolytique. Il peut aussi étre utilisé comme pansement secondaire, comme protection sur
peau fragile, briilures de premier et second degré et pour la protection oculaire. Ne pas utiliser le
pansement en remplacement de sutures et d'autresméthodes de fermeture primaire des plaies.

Avertissement: ) o »
['utilisation d'un pansement Tegaderm pour recouvrir un patch d'administration de médicament
pourraitaccélérer I'absorption et renforcer le risque de surdose.

Précautions

1. Assurer une hémostase correcte de la plaie avant d’appliquer le pansement.

2. Ne pas étirer le pansement pendant 'application car cela pourrait créer une Iésion cutanée.

3. S'assurer que la peau est propre, dépourvue de résidus de savon et crémes et parfaitement seche
avant 'application du pansement (notamment apres I'application irritation cutanee et de garantir une
bonne adhérence.

4. N'utiliser le pansement sur une plaie infectée que sous la supervision d’un professionnel de santé.

5. En cas de problemes fréquents, veuillez consulter un professionnel.

Utilisateurs prévuset mode d’emploi ) ) o
Les utilisateurs prévus sont les professionnels de la santé et les non-professionnels, pour une utilisation

@ ltaliano
Descrizione del prodotto . o e ) o
Tegaderm™ Film consiste in un sottile supporto in fim e in un adesivo ipoallergenico, privo di lattice.
Tegaderm™ Film con bordi presenta intagli ed & rinforzato con tessuto non tessuto, per fornire un
migliorsigillo intorno a cateteri e ad altri dispositivi. La medicazione ha un’alta permeabilita all'ossigeno e
alvaPore acqueo. E resistente all'acqua e impermeabile ai liquidi, ai batteri e ai virus. *La medicazione
intatta costituisce un'efficace barriere protettiva contro gli agenti contaminanti esterni.
*Test in vitro mostrano che il film di Tegaderm™ fornisce una barriera virale a virus dai 27 nm o piti grandi
se la medicazione rimane integra, senza perdite.

Indicazioni d’uso . o . ) ) )
Tegaderm™ Film pud essere usato per coprire e proteggere i siti di inserzione dei cateteri e le ferite,
per mantenere un ambiente umido necessario alla guarigione o ?er facilitare lo sbrigliamento
autolitico,come medicazione secondaria, come protezione su cute a rischio, o
coprire ustioni di primo e secondo grado e come protezione Fer gli occhi. Non utilizzare la medicazione
insostituzione di suture o altri metodi di chiusura primaria delle ferite.

Attenzione:
Lutilizzo della medicazione Tegaderm per coprire un cerotto a rilascio di farmaco potrebbe comportare
unassorbimento piti rapido, aumentando il rischio di sovradosaggio.

Precauzioni o . )

1. Prima di applicare la medicazione, arrestare un eventuale sanguinamento del sito. .

2. Notn tendere la medicazione durante I'applicazione, in quanto [a tensione potrebbe causare traumi alla
cute.

3.Assicurarsi che la cute sia pulita, priva di residui di sapone e lozionie venga la sciata asciugare bene
Erlma di applicare la medicazione, per prevenire le irritazioni cutanee e avere una buona adesione.

4la rygeqlcazmne puo essere utilizzata su un sito infetto, solo sotto la diretta osservazione di personale
sanitario.

5. Se si verificano problemi frequenti, consultare un professionista.

Utenti designati e istruzioni per l'uso . o
Gli utenti designati sono operatori sanitari e personale non s[L)eC|aI|zzatp che seguono le istruzioni per
I'uso e le illustrazioni per I'applicazione riportate sul retro della medicazione.

Per un'adesione ottimale, applicare la medicazione in pellicola trasparente 3M™ Tegaderm™ IV con
bordo/ la medicazione in pellicola trasparente 3M™ Tegaderm™ con cornice premendo delicatamente
sull'intera medicazione.

(@D Nederlands

Productbeschrijving ) ) . .
Tegaderm™ Film bestaat uit een dunne film voorzien van een latexvrije, hypoallergene kleeflaag.
Tegaderm™ Film met fixatierand heeft een inkeping en is voorzien van een non-woven hechtpleisterverste-
viging voor een betere afsluiting rondom de katheter. Het verband is luchtdoorlatenden zorgt voor een
oede zuurstof- en waterdampdoorlaatbaarheid. Het is waterdicht en een barriére tegen vioeistoffen,
ba%tenen en virussen. *Een intact verband beschermt de te behandelen plaats tegen contaminatie van
uiten.
*In vitro test |aat zien dat de 3M™ Tegaderm™ Filmverbanden een barriére vormen voor virussen 27nm
indiameter of groter op voorwaarde dat het filmverband intact blijft zonder lekkage.

Indicaties

Tegaderm™ Film kan gebruikt worden voor het bedekken en beschermen van een wond of de )
insteekplaats van een Katheter, voor het in stand houden van een vochtige omgeving b|[1 wondgenezing,als
een secundair verband, als een beschermlaag voor een risicovolle huid, voor de bevestiging van materialen
op de huid en als oogbescherming. Deze verbanden kunnen ook worden gebruikt om te zorgenvoor een
vochtige wondomgeving ten behoeve van autolytisch wonddebridement. Het verband is nietbedoeld als
vervanging van hechtingen of andere primaire methoden van wondsluiting.

Waarschuwing:

Het afdekken v%\n een geneesmiddelenpleister étransdermaal toedieningssysteem) met een Tegaderm
?Imverbatnd, kan een shellere afgifte via de huid tot gevolg hebben, waardoor het risico op een overdosis
oeneemt.

Voorzorgsmaatregelen

1. Stop eventuele bloeding ter plaatse voordat het verband wordt aangebracht.

2. Breng het verband niet onder spanning aan, aangezien dit huidtrauma kan veroorzaken.

3. Zorg ervoor dat de huid schoon, droog en vrij van zeepresten en lotions is voordat u het verband
aanbrengt, om huidirritatie te voorkomen en om te zorgen voor een goede hechting.

4. Het verband mag alleen op een geinfecteerde plaats worden gebruikt onder strikte controle van een
medisch deskundige. . ) )

5. Vraag om professioneel advies als u regelmatig problemen ondervindt.

: .gebruiksaanwijzin? . . o o .
e gebruikers zijn zorgverleners en Teken die de gebruiksaanwijzing en de toepassingsillustraties
terkant van het verband volgen.

Beoogde é;ebruikers en
De beoo%
op de acl

Breng 3M™ Tegaderm™ |V transparant film ™

Pour une adhérence optimale, appliquez le Pansement film transparent 3M™ Tegaderm™ IV avec
bordure/ Pansement film transparent avec cadre de pose 3M™ Tegaderm™ en exergant une pression
délicate mais ferme sur I'ensemble du pansement.

Veuillez signaler tout incident grave lié a I'appareil a 3M et a I'autorité compétente locale (UE) ou a
I'autorité de régulation locale.

Stockage/Durée de conservation/ Mise au rebut o

IPOUL Cﬁnnaitre la durée de conservation du produit, se référer a la date d'expiration figurant sur
‘'emballage.

|Si I’lemballage stérile est endommagé ou ouvert par inadvertance avant utilisation, jetez le produit et ne
'utilisez pas.

Remarque : éliminer le produit selon le protocole de I'établissement. ) )

Pour plus d'informations, contacter le représentant local 3M ou consulter le site 3M.com et sélectionner le
pays.

Explication des symboles

Attention, consulter le mode d'emploi @ Nedpas utiliser si |'empta||age est
endommagé ou ouve

Ne contient pas de latex de
caoutchouc naturel

DI | Identifiant unique de I'appareil
Systeme de barriére stérile unique

Fabricant
Numéro de lot
Date de péremption

Date de fabrication

HROJEE:

Appareil médical

Sterile, sterilizzato per irraggiamento

Segnalare qualsiasi incidente grave avvenuto in relazione al dispositivo a 3M e all'autorita locale
competente (UE), o all'autorita di regolamentazione locale.

Conservazione/Periodo di validita/Smaltimento .
Per la durata di conservazione, vedere la data di scadenza stampata sulla confezione. .
Se la confezione sterile e danneggiata o ¢ stata involontariamente aperta prima dell'uso, gettare il
rodotto senza usarlo. .
ota: smaltire il prodotto secondo il protocollo della struttura. o
Per ulteriori informazjoni, contattare il rappresentante 3M di zona oppure contattarci tramite il sito
3M.com, selezionando il proprio paese.

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare se la confezione &

Attenzione, leggere le istruzioni per 'uso @ A
lanneggiata o aperta

Fabbricante %7 Non realizzato con lattice di gomma naturale

Numero di lotto

Data di scadenza . . I
O Sistema a barriera sterile singolo

Data di produzione

Dispositivo medico

Prodotto monouso

® LR D>

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

germ anspara
d ol ie te bevorderen.
Rapporteer emstige incidenten die optreden met betrekking tot het apparaat aan 3M en de lokale bevoegde
autoriteit (EU) of de lokale regelgevende autoriteit.

Opslag/houdbaarheid/verwijdering o .

Kijk voor de houdbaarheid naar de vervaldatum die op iedere verpakking qedrukt staat.

Gooi het product weg als de steriele verpakking is beschadigd of onbedoeld véér gebruik is geopend.
Gebruik het product dan niet. o

Opmerking: verwijder het product volgens het protocol van de faciliteit.

Neleng voor mleerd informatie contact op met uw lokale 3M-vertegenwoordiger of ga naar www.3M.com en
selecteer uw land.

grpand and I\
verband om optimale adhes

framestijl aan met lichte druk over het gehele

Uitleg van symbolen
Let op, zie gebruiksaanwijzing
Fabrikant

Partijcode
Uiterste gebruiksdatum

Niet gebruiken als de verpakking
beschadigd of open is

Niet gemaakt met natuurlijk rubber latex
DI | Unieke apparaat-ID

Enkel systeem voor steriele barriere
Datum van fabricage

B Ofx ®

Medisch hulpmiddel

® EKERED>

Niet opnieuw te gebruiken

Gesteriliseerd met bestraling

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Dansk

Produktbeskrivelse ) ) .
Tegaderm™ Film bestar af en tynd film met et latexfrit, hypoaller?ent kleebestof. Tegaderm™ Film med
forsteerket tekstilkant, har en slids og er forsteerket med en blgd fapekant, som giver en bedre
forseglmg.omknn? katetre og andre anordninger. Forbindingen er semipermeabel og giver god
fordampning af il oglfu t. Den er vandteet og ugennemtraengehg over for vaesker, bakterier og virus.
*En ubeskadigetforbinding beskytter stedet mod kontamination udefra. )

* In vitro fors@g har vist, atTegaderm™ Transparent Film sikrer en barrier overfor virus der er 27nm
ellerstarre i diameter, mens forbindingen forbliver intakt uden leekage.

Anvendelsesomrader . o .

Tegaderm™ Film, kan anvendes il at daekke og beskytte kateterindstikssteder og sar, til opretholdelse,
af et fugtigt sérmiljg, der fremmer sé&rhelingen, som sékundeer forbinding, til beskyttelse af udsat hud, til
f|l_<ser|ngLaf anordninger pa huden, til deekning, af farste- og andengradsforbraendinger 0g som
pjenbeskyttelse.Anvend ikke forbindingen som erstatning for sutur og andre primeere séarlukningsmetoder.

Advarsel:
Hvis Tegaderm-forbindingen szettes oven pa en patch, der afgiver et laegemiddel, kan der ske
hejereabsorption, hvilket @ger risikoen for en overdosis.

Forholdsregler . e .

1. Stands bladning fra stedet, inden forbindingen appliceres.

2. Straek ikke forbindingen under appliceringen, idet det kan forarsage hudtraume.

3. Serg for at huden erren, uden szeberester og lotion og er fuldsteendig ter, inden forbindingen
appliceres. Derved forhindres hudirritation og god klaebeevne sikres. . .

. Fo;]bmglmgen ber kun appliceres pa infektionsomrader under opsyn og behandling af professionel
behandler.

5. Hvis der opstar hyppige problemer, skal du sgge professionel radgivning.

~

Tilsigtede brugereog brugsanvisninger o L
Tilsigtede brugere er sundhedspersonale og leegfolk, der falger brugsanvisningerne og pafaringsillustra-
tionerne bag pa forbindingen.

Med henblik pa optimal kleebeevne skal du pafgre 3M™ Tegaderm™ IV transparent filmforbinding med
Farét/ gM ™ Tegaderm™ transparent filmforbinding med ramme med et forsigtigt, fast pres over hele
orbindingen.

ndberet alvorlige haendelser i forbindelse
(EU) eller den lokale tilsynsmyndighed.
Opbevaring/holdbarhed/bortskaffelse )

For holdbarhed, se udlgbsdatoen trykt pa hver pakmnq. o

Hvis gepkst%rlle emballage er beskadiget eller er blevet utilsigtet abnet far brug, skal produktet kasseres
o0g ma ikke bruges.

B%maerk:. Bortskaf produktet i henhold il facilitetens protokoller. - .

For yderligere oplysninger bedes du kontakte din lokale 3M-produktspecialist eller kontakte os via
3M.com og veelge dit land.

Forklaring af symboler

Opmeerksom, se brugsanvisningen

®

Ma ikke anvendes, hvis pakken er
beskadiget eller har veeret abnet

Producent §&7  Ikke fremstillet naturgummilatex
Batchnr. . e

[Unr] Unik udstyrsidentifikation
Holdbarhedsdat

O Enkelt sterilt barrieresystem

Medicinsk udstyr

Fremstillingsdato

® EKERED>

Ma ikke genbruges

\Csmse Tn] Steriliseret vha. straling

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Steriliseret med ethylenoxid (som del af et saet)

@ Suomenkielinen

Tuotteen kuvaus ) ) . . o
Tegaderm™ Film haavakalvo on valmistettu ohuesta, lateksittomasta kalvosta, ,qssai on ihoystavallinenlii-
ma. Tegaderm™ Film haavakalvo reunuksella on lovettu ja vahvistettu pehmealld kuitukangasteipeilld,jot-
ta se kiinnittyisi tukevasti katetrien ja muiden laakinnallisten laitteiden ympérille. Sidos hengittad,
mik&mahdollistaa hyvén hapen ‘{3. kqsteu.shoE jen |apaisevyyden. Se ‘on vedenkestéva eika paasté
lavitseennesteita, bakteereita eika viruksia. “ERja sidos suojaa haava-aluetta ulkoiselta kontaminaatiolta.
*In vitro -testit osoittavat, ettd Tegaderm™ haavasidosten kalvo suojaa viruksilta, jotka ovathalkaisijaltaan
27nm tai sité suurempia, kun sidos on ehjg, eikd se vuoda.

Kayttokohteet . o . o .
.Teﬁaderr.nTM Film haavakalvoa voidaan kéytta4 peittdmaan ja suojaamaan katetrien pistokohtia )
{a aavoja, séilyttdmaan haavan paranemiselle otollinen kostea haavaympéristd, auttamaankarstanpois-
0ssa, tolssijaisena sidoksena, altistuneen ihon suojaamiseen, laitteiden kiinnittdmiseeniholle,
ensimmaisen &a toisen asteen palovammojen suojaamiseen ja suojaamaan simaa. Sidosta ei
oletarkoitettu korvaamaan ompeleita tai muita ensisijaisia haavansulkumenetelmia.

Varoitus:
Tegaderm-sidoksen kéytto la&kelaastarin paalla voi aiheuttaa lddkkeen nopeamman imeytymisen ja
lisatayliannostuksen riskia.

Varotoimenpiteet L . )

1. Pistokohdan tai haavan verenvuoto on tyrehdytettévé ennen sidoksen laittoa. .

2. Ala venyta kalvoa asettaessasi s.[ta:.\/gny{ttammen saattaa johtaa mekaaniseen jhovaurioon.

3. Varmista, ettd iho on puhdas eiké siind ole saippuajaamié tai ihovoidetta. Anna ihon kuivua hyvin
ennen sidoksen laittoa, jotta valtetdan |hon,artym|nen.!a varmistetaan hyva kiinnittyvyys.

4. Sidosta saa kayttaa infektoituneilla inoalueilla vain hoitohenkilckunnan Valvonnassa.

5. Jos tuotteen kéytdssé esiintyy toistuvia ongelmia, pyyda asiantuntijaneuvoja.

Kayttajat ja k'aff)(ttiiohjeet o - o
Tuote on tarkoitettu terveydenhuollon ammattilaisten ja muiden henkildiden kéyttoon. Kéyttéohjeita ja
sidoksen takana olevia kiinnitysohjeita on noudatettava.

Optimaalinen tartunta saadaan gainamalla reunuksellista lapinakyvaa 3M™ Tegaderm™ |V -kalvosidosta
[ kehyksellisté lapinakyvaa 3M™ Tegaderm™ -kalvosidosta varovasti mutta lujasti koko sidoksen

laajuudelta.
moita laiteen aéoo_n iiffyvasta vakavasta vaaratlanieesta
viranomaiselle (EU) tai paikalliselle saantelyviranomaiselle.

Varastointi/ kayttoika/ havittdminen ) e

Tuotteen varasfointiaika selviéd pakkaukseen painetusta vimeisestd kayito’gglya.sta. L
Jos steriili pakkaus on vahingoittunut tai avattu vahingossa ennen kayttoa, havita tuote. Ala kéyta sita.
Huomautus: havit tuote laitoksen kéytantjen mukaan. ) )
Lisétietoja saat pajkalliselta 3M-edusfajalta tai ottamalla meihin yhteyden osoitteessa 3M.com ja
valitsemalla maasi.

Symbolien selitys

Huom! Katso kayttoohjeet

®

Ei saa kée/ttéé, jos pakkaus on

o vahingoitfunut tai auki.
Valmistaja 4 Tuotetta ei ole valmistettu |
Erénumero uonnonkumilateksista

Symbolien selitys
O Vksittéinen steriili sulkujérjestelma

Léakinnallinen laite

Viimeinen kéyttpéiva

Valmistusajankohta

® EKERED

Ei saa kayttaa uudelleen.
Steriloitu séteilyttamalla
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Steriloitu etyleenioksidilla (jos osa pakkausta)
1633NS, 1635NS

3M™ Tegaderm™ Aiagavég EmiBepa L.V. Kabetripwv pe MAaioio
3M™ Tegaderm™ Aiagavég EmiBepa Zuykpdrnong e Evioyupévo Mhaiolo yia
IV KoBetrpeg

EMnviké

Nepiypagn mpoidvrog ’ . ) ) )
To dl0avE eTiBepaTegaderm™ amoreAeital ammd pig et u%ﬁpavnnou Qe )
utroaMepyikikSMaywpichares To dlagavég emiBepaTegaderm™ pie evioxupévo TAAioIo ExEl eyKoTTrKal
€lval eVIOXUPEVO PEQTTOAN UQOOHATIVATAIVIG Yia VOTTapEXEIKAAUTEQN aTTOUOVWON YUpW aTTo
|.V.kaBempegkar AAaponBruara. To emiBeua eival dIQTTENAT GTNV QVATIVON, ETTITETTOVTAGKOAL
aviahayn oguvovqumlu paTWY &éppatog. Eivar adidBpoyokar pn dlatepard amota uypa,Ta

QKTAPIOKAITOUG 100G, ) . .

‘Evaaképaio emiBepa TpoaTaTelel amoé e§wTEPIKK HOAuVa.

*AokipEg in vitro £5ei€av 611 n Slagavig pauﬁé)dvn TapEXEl ppaypd TpoaTaoiag Evavrl kv diapérpou 27
nmi PeyaAUTEPNG, KATA TO XPOVO TTou TO EMiBepa Trapapiével ABIKTo Xwpig diappor.

Evaeiteic xpriang ) ) . )

To dlopaveg eTriBepaTegaderm™ pmmope val XpnaILoToINBel yio VOKGAUTITEIKQI VO TTPOGTATEDEITQl
onueiapAeBokevVINangKaITa Tpadpara, yia va olatnpei éva uypo epiBaMov emodAwang 1 yia va
DIEUKONUVEITOVAUTOAUTIKOKABAPIOO, WG BEUTEPEUOV ETTBENT, WG TTPOOTATEUTIKG BEPUATOS GE KIVBUVO, Yia
va ouykpareiBonBriuara 1o Seppa, I\XIG TNVKAAUYN eYKAUUATWV TIPWTOUKQI GeUTEPOU BaBOUKaI w
TTPOOTATEUTIKOKAAAUMA 09BOAUWY. MnV XpNOILOTIOIEITETO €MMBENC YAl QVTIKATAOTAON PapPATWY 1) GAAwWY
EBOBWVOUYKAEIONG TPAUMATOGKATA TIPWTO GKOTIO.

MNpoeidomoinon:
Hg(pncluongngn Tou £mBEpatog Tegaderm yia v kGAUwn UTTAGGTPOU XOPrYNONG QUPUAKOU LTTOPET
VOTTPOKAAETEI YpNYOpATEPN ATTOPPOPNDN, AUEAVOVTAG TOV KivOuvo Xoprynang uTrepBoAIkig 500N,

MpoguAdger

1. Tlpiv mé}ogrroeémqawu €mBEaTog Bo PETel va yivel aIGoTaon TG EMQAVEIQS. .

2.Mn Taeyuuvuuo €MBePaKaTd TV EQapuoyATOU,kaBwg NTaon PTIopE! Va TTPOKAAEDE! TPOUPATIONG
Q10 OEpua. . . o . , ) )

3. BSBqugEITEOTI]O déppa eivaikaBapd, xwpig UTToAAEiLOTA 0aTTOUVIOUKAIAOTIGVKAI EIVI OTEYVO .
TeAEiWG TTPOTOUTOTIOBETAOETETO ETIBENA, Yia Var aToTpaTEi 0 £pEBIOPOGTOU BEPHATOGKAI VOEGATPANOTE
nKaA[bamxoMncr]Tou ’ i ’ . . i .

4.70 emiBepa yTopei va xpnaipotom6ei o poAuapévo Tpalpa, pévo uTé T emiBAeyn emayyeAuaria
uyeiag.

5. EQv TipokUyouv ouyvd TpoBArfpata, {ntioTe emayyeApaTikiy oupBouAn.

3M™Tegaderm™ Atlatszo filmkotszer Keretes tipus
IM™Tegaderm™ IV atlatso filmkotés kerettel

Gw Magyar

Termékleiras

Tegaderm™ filmkétszer vékony filmbél all, amelynek a hatlapja leatexmentes, hipoallergén

ragasztoanyag. A szegéllyel elfatott Tegader, ™ atlatszo filmkotszer bevagott és megerGsitett softh cloth

S(r].em sz6tt) kotésrogzitovel rendelkezik, ami jobb védelmet biztosit a kateterek és mas kantilok koril. A
Otszer Iegi(atereszto, ami lehetdvé teszi a megfeleld oxu_fn- és vizparacserét. VVizhatlan és athatolhatat-

lanfolyadékok, baktériumok és virusok szamara. *Az ép kotés megvédi az érintett helyszint a kiilsd

szennyezddésektol.

*In vitro tesztek bizonyitjak, hog){ a Tegaderm™ film kotszerek virél,ift/?état biztositanak a 27 nm, vagy
ennél nagyobb méretii virusokkal szemben, ameddig a teljesen lezart/eragasztott kotés érintetlen marad.

Felhasznalasi javallatok » i L o
ATegaderm™ filmkotszer katéterbehatolasi helyek és sebek fedésére és védésére hasznalhato, nedves
kornyezetet biztosit a sebgydgyulashoz, elésegiti az autolitikus debridementet masodlagos sebkotésként
és veddboritasként a kockazatnak kitett béron, hasznalhaté tovabba eszkdzok bérhoz rogzitésére, elséés
méasodlagos égési sériilések lefedésére, valamint védd szemfedés biztositasara. Ne hasznalja a kotést
varratok, illetve mas elsédleges sebzarasi modszerek helyettesitésére.

Vigyazat!
Ha'a Tegaderm kétszert gydgyszeres tapaszon hasznalja, akkor eléfordulhat, hogy gyorsabb lesz
ahatéanyag felszivddasa, aminek kdvetkeztében megnd a tuladagolas kockazata.

Ovjntézkedések | . . . o

1. Allitson el minden vérzést az érintett teriileten a kotés felhelyezése elétt.

2. Nem szabad megnyuitani a kotést felhelyezés kozben, mert'a fesziilés borsérilést okozhat.

3. Ellendrizze, hogy a b tiszta-g, nincs-e ratjgals,zappan,ma,raquv.algy bdrapolo.Abdr legyen teljesen
szaraz a kotés Telhelyezése eldtt, a brirritacid megelézése, és ,9 raqadas biztositasa céljabol.

4. Akotés fert6zott terleten kizarolag egészségiigyi szakember feliigye

5. Gyakori problémak esetén kérjen szakmai tanacsot.

ete mellett alkalmazhato.

Tervezett felhasznaldi kor és hasznalati utasitas

Atervezett felhasznélok azok az egészségugyi szakemberek és a fekvd személyek, akik a hasznalati
utasitast és az alkalmazasi illusztraciokat kovetik a kotszer hatoldalan.

Az optimalis tapadas érdekeben alkalmazza a szegéllyel rendelkez 3M ™ Tegaderm ™ IV atlatszo foliat/
?’\lﬂul t,'I'egaderm ™ atlatszo foliat ablakkal olyan modon, hogy gyengéd nyomast gyakorol a kotszer teljes
feluletere.

O|0| {)pam pmeg eval‘élfrgg\?sﬁﬁaﬁé'g’uvgiag kai dropa aTmé 10 €Ul KOIVG TToU akoAouBolv Tig
odnyieg Xprong Kai TiG EIKOVOYPAPTEIG EQapHoyng OV TTow TTAEUpd ToU £TBEPaTOG.

Ta BéAioT Trpdoguan, epapudate 1o IM™ Tegaderm™ Alapavég Emibepa Zuykpdtnong IV KaBetripwy
i3 Auiono/n 31\/5)TM '?e,garzier%‘p"}jmu(pavég Eniesu% 3 Mapﬁpd\% Tﬂ%ou I'I)\gloiouvagkdglwgg Ama omrégpr']

Triean emdvw oe 0AdKAnpo To emibea.

MapakahoUpe va, avagépeTe otrolodrimmoTe coPapd TepIoTaTIKG GUPE O aXEan e To Tpoidv aTnv 3M kal
amv Tomikr apuédia apxn (EE) ) otnv Tommikn puBpioTikA apyxr.

Amobiikeuan/Aidpkeia Siatipnang/Améppiyn ’ i ) )
T Tn OiGipkela diatipnong, SeiTe TNV npepopnvia AEng Trou eival TuMwpévn o€ KaBe ouokeuaaia.
Edv n amooTeipwpévn cUokeuaoia ExEl UTTOOTE! {NpIc N EXEN QVOIXTET akoUaia TTPIV T Xpron, amoppiyte
70 TTPOIOV, UNV TO XPNOILOTIOICETE. ) )
ZNUEIWaN: ATTOPPIYTE TO TTPOIOV CUHQVA JE TO TIPWTOKOMO TOU IBPUMATOG. i i
Ta TepIoadTeEPEC TTANPOYOpIES, TTaPaKAOUKE ETTIKOIVWVAGTE HE TOV TOTTIKG avTITpéowo Tg 3M f
ETIKOIVWVAGTE PG HaC 0TV HAEKTPOVIKY dlgUBuvan 3M.com Ko EMAEETE T XWPQ 0aC.

Eme§iynon Twv oupfoAwv
[Mpoooxn, oupBouAeubEiTe Ti
O%nvia)g(rl( b g

pnong
Karaokeuaotig

@ EXEIKATAOTPAQEN N EXEI AVOIXTES

@ Aevkataokeuadetal Je QUOIKG eAAOTIKOAGTES
Kwdikogmraprtidag
Huepopnvia Aqgng

Hypepopnvia kataokeurg

Movadiké avayvwpioTIKG GUOKEURS
O Ziomua povou oTeipou ppaypol

laTpoTexVOAOYIKO TrPoioV

Kérjiik, a kész(ilékkel kapcsolatos minden silyos eseményt jelentsen be a 3M-nek és a helyi illetékes
hatosagnak (EU) vagy a helyi szabalyozé hatosagnak.

Tarolas/ eltarthatésag/ artalmatlanités o

Az eltarthatosagot illetoen lasd a csomagolasra nyomtatott lejarati id6t. o i

tI-]ia a s;?rllfclsomagolas hasznalat el6tt megsériilt vagy véletlendl kinyitottak, akkor dobja ki a terméket, ne
asznélja fel.

Megjeggllzés: a terméket az intézmény el6irasai szerint artalmatlanitsa. )

Tovabbi informécioért Iépjen kapcsolatba a 3M helyi képviseléjével, vagy keressen minket a 3M.com

weboldalon, és valassza ki orszagat.

A szimbélumok magyarazata

Figyelem! Olvassa el a hasznalati
utasitast

Gyarto
Tételkod
Felhasznalhato a kdvetkezd datumig

@ Ne hasznalja fel, ha a csomagolas sériilt
vagy felnyitottak

@ Termgészetes latex felhasznalasa nélkil
készillt.

[Ubr] Egyedi eszkézazonositd
O Egy darab steril zarérendszer

Orvosi eszkéz

A gyértas ideje

® Ne hasznélja fel ijra

Asterilizalas besugérzassal tortént

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

® EEED
® EKERED>

Ne pas réutiliser - usage unique Gesteriliseerd met ethyleenoxide (als het onderdeel is van een KIT) Miag xpriong

1633NS, 1635NS

Sterilizzato ad ossido di etilene (se parte di un set) 1633NS, 1635NS

1633NS, 1635NS A sterilizalas etilén-oxiddal tortént (ha része egy KESZLETNEK)

ATooTeIpwyéVO Pe akTIVoBoAia 1633NS, 1635NS
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

AmooTelpwpévo e ogeidio Tou aiBuleviou (av eivar ouokeuaopévo oe KIT)
1633NS, 1635NS

Stérilisé par irradiation
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Stérilisé a l'oxyde d'éthyléne (si fait partie d'un KIT)
1633NS, 1635NS:

3M jaTegaderm ovat 3M:n tavaramerkkejé

3M en Tegaderm zijn handelsmerken van 3M A 3M és aTegaderm a 3M védjegyei
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MI‘]VTO XPNOIUOTIOIEITE EQV I CUOKEUATIA |
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! 3M ogTegaderm er varemaerker af 3M
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3M et Tegaderm sont des marques déposées de 3M 3M e Tegaderm sono marchi di 3M Ta 3MkaiTegaderm eival euopika oripara g 3M



3M™Tegaderm™Transparentni kryti s rameckem
3M™ Tegaderm™ IV Transparentni filmkové kryti s rameckem

3M™Tegaderm™ Prozoren obliz na okvirju
3M™Tegaderm™ IV Prozoren obliz z robom

3M™Tegaderm™ Caurspidigs pléves veida parséjs ar papira ramiti
3M™Tegaderm™ IV caurspidigs parséjs ar ramiti

3M™Tegaderm™ Pansament transparent de acoperire cu rama de aplicare
Pansament IV transparent cu cadru Tegaderm™ 3M™

3M™Tegaderm™ [po3opa nniBkoBa NoB’A3ka Ha pamui
Mpo3opa nniskoBa noB’s3ka 3 okpaiikoto 3M™Tegaderm™ |V

Mpo3payHa ¢unm-npeBpsb3ka IM™Tegaderm™
Mpo3payHa ¢punm-npeBpb3ka IM™Tegaderm™ IV ¢ orpaHuuuTen

3M™Tegaderm™ Seffaf Film Ortji - Gergeve sistemli
3M™Tegaderm™ IV Seffaf Film Ortii - Bordiirlii

@ Cesky

Popis vyrobku ) .
Tegaderm Film™ se sklada z tenkého podkladového filmu pokrytého hypoalergennh lepidlem, bez

obsahu latexu. Tegaderm Film™ je zpevnén na okraji mékkou textilii a vyfezem pro lepsi utésnéni okolo

katétrd a jinych pomucek. Kryti je prodySné, umoZriuje pfistup kysliku a odpafovanivihkosti. Je odolné
VUci vod€ a nepropustné pro tekutiny, bakterie a viry.

*NeporuSené kryti chrani misto pfed vnéjsi kontaminaci. . ) ) o
“Testovani in vitro prokazuje, Ze filmové kryti Tegaderm TM poskytuje mechanickou bariéru profi virim
od velikosti 27nm v priméru nebo Vétsi, zatimco fil-mové kryti zlistava nedotéeno prasakem.

Indikace pro pouziti

Tegaderm Film™ Ize pouZit pro kryti a ochranu mist zavedeni katétru nebo ran, kde pomah4 udrZovat
vihképrostredi pro hojeni rany nebo podporuje autolyﬂck{i debridement, jako sekundarni kryti, jako
ochranné kryti na ohroZenou pokozku, k fixaci pomucek ke kuzi, ke kryti popalenin prvniho'a druhého
stupné a jako ochranné zakry?i oci.Toto kryti nepouzivejte jako ndhradu za stehy nebo jiné primarni
metody uzavfeni ran.

Varovani:
Pouziti kryti Tegaderm™ pro prekryti transdermalnich néplasti miize mit za nasledek jejich
rychlejsiabsorpci a zvySuje se tim riziko pfedavkovani.

Preventivni bezpeénostni opatieni

1. Pred aplikaci kryti zcela zastavte krvaceni na daném misté.

2. Pri aplikaci krytl nenatahujte, protoze pnuti maze zplsobit koZni trauma.

3. Pred prilozenim kryti zkontrolujte, zda je kize Cista, bez zbytki mydla nebo prostredku k omyvani, a
také zda se kiize nechala zcela uschnout, aby nedoslo k podrazdeni kiize a material dobfe prilnul.

4.V pﬁpad,ﬁ mistni infekce Ize material pouzit pouze pod dohledemodborného zdravotnického

racovnika.
5. Bokud se Gasto vyskytuji problémy, vyhledejte odbornou pomoc.

Zamysleni uZivatelé a navod k pouziti - . o o
ZamysSlenymi uzivateli jsou zdravotnici a laici postupujici podle navodu k pouziti a ilustraci aplikace na
zadni strané kryti.

Pro optimalni pfilnavost apIikl#'Ate transparentni foliové IV kryti 3M™ Tegaderm™ s rdmeckem /
}(rartysparentni 6liové kryti 3M
ryti.

Tegaderm™ oramované za pouziti jemného pevného tlaku po celé plose

Slovensko
Opis izdelka o . ) ) o
Tegaderm™ prozoren obliZ 59 izdelan iz tenkegMa filma kot osnove, s spodnje strani pa je nanos
h|ppaller(1;uskega lepila brez lateksa. Tegaderm™ prozoren obliz z robom ima ojacan izrez z mehkim
lepilnim frakom za zagotavljanje boljSe zatesnitve okoli katetrov in drugih pripomockov. Obliz diha
inomogoca dobro izmenjavo kisika in viage. Je vodoodporen in neprepusten za tekocine, bakterije in
viruse.
*Ne poskodovan obliz varuje mesto pred kontaminacijo od zunaj. ) o L
* In vitro testiranje potrjuje, da Tegaderm™ film zagotavlja bariero za viruse velikosti 27nm ali ve¢jem ¢e
film ni poSkodovan.

Indikacije za uporabo . o o ) )
Tegaderm™ prozoren obliZ je namenjen za zaScito in prekrivanje Zilnih katetrovinran. Vrani
vzdrZujeviazno okolje, ki je ugodno za celjenje in avtolitiéno CiSCenje. Namenjen je tudi za prekrivanje ran
v kombinaciji z drugimi oblogami in za zas¢ito ogroZene koZe. Z njim lahko na koZo pricvrstite
medicinskepripomocke ali prekrijete opekline prve in druge stopnje. Uporablja se tudi za zas€ito o¢esa.Ta
obliz nenadomes¢éa koznih Sivov ali drugih metod in pripomockov za primarno zapiranje ran.

Opozorilo:
Ugoraba Tegaderm obliza za pokrivanLe obliZev za dovajanje zdravil lahko povzroéi hitrej$o absorbcijo
inpoveca tveganije za prevelik odmerek.

Varnostni ukre.?i_. ) . o )

1. Pred namestitvijo obliza ustavite vsako krvavenie iz mesta,na katerem bo obliz namescen.

2. Med name$¢anjem ne raztezajte obliza, saj lahko z napenjanjem poSkodujete kozo. )

3. Pred leplienjem obliZa poskrbite, da bo koZa Cista (brez ostankov mila in mazil) ter suha, sicer lahko
%ndg do draZenja koZe oz. slabega lepljenja.

4. QbliZ je dovolieno uporabiti na okuzenem mestu samo pod nadzorom zdravstvenega delavca.

5. Ce pogosto prihaja do tezav, se posvetujte s strokovnjakom.

Predvideni uporabniki in navodila za uporabo L o .
Predvideni uporabniki so zdravstveni delavci in nestrokovne osebe, ki upoStevajo navodila in ilustracije za
uporabo na hrbtni strani obliza. . ) ) )
Za optimalno Iep(l;wo moc uporabite obliz 3M™ Tegaderm™ IV s prozornim filmom in robom oziroma
obliz_ 3M T“glf[ega erm™ s prozornim filmom in okvirjem tako, da nezno, vendar évrsto pritisnete po celotni
ovrsini obliza.
e pride do incidenta v povezavi z napravo, obvestite druzbo 3M in pristojni lokalni organ (EU).

@ LatvieSu valoda
Izstradajuma apraksts _ o L L
Tegaderm™ parséji sastav no plana pléves pamatnes ar lateksu nesaturoSu, hipoalergisku imvielu.
Tegaderm™ caurspid g{als arséjs ar apmaliti ir ar iegriezumu unmikstu auduma lenti, kas nodrosinal-
abaku stiprinajumu a{; atetru un citam iericém. Parsgjs ir gaisu caurlaidigs, nodro$ina labu skabek|a
unmitruma apmainu. Tas ir ddensnecaurlaidigs un nelaiz cauri Skidrumus, baktérijasun virusus.
*Nebojatsparséjs pasarga adas virsmu no areja piesarnojuma. . . . )
*In vitro petijumi liecina, kaTegaderm™ plakstera pléve veido aizsargbarjeru virusiem, kas ir27nm
vailielaki, un pats plaksteris saglabajas neskarts, bez nopludes.

LietoSanas pamaciba

Tegaderm™ caurspidigos parséjus var lietot, lai aizsargatu un nosegtu katetra ievietoSanas zonas
unbrices, lai uzturétu mitru vidi bricu sadziSanai vai lal veicinatu autolitisko briices pasattirisanos,
kaottreizejo parseju, ka aizsargparséju par adu, kura ir apdraudeta, iericu pjest’{f)rjnasana.[ pie adas,
lainosegtu pirmas un otras pakapes apdegumus, ka aizsargajosu acuparseju. Neizmantojiet parsgju
Suvjuun citu primaro briicu nosegSanas metozu vieta.

Bridinajums:

Ii.etl?jot egaderm ar plaksteri, ko lieto zalu lieto$anai, var palielinaties absorbcija, palielinot pardozésanas

risku.

DroSibas pasakumi L o L

1. Pirms parséja uzklasanas ir jaaptur jebkada asino$ana.

2. UzklaSanas laika ;&@rséju nedrikst nostiept - nospriegojums var traumét adu.. o

3. Pirms parséja uzlikSanas parliecinieties, vai ada ir ira un vai uz tas nav ziepju palieku vai losjona, un
laujiet tai pilntba noZt, lai novérstu adas kairinajumu un nodrosinatu labu pielipsanu.

4. Parsgju var letot uz inficétas zonas, ja to ir noteicis veselibas aprupes specialists.

5. Jarodas bieZas problémas, lidzu, meklgjiet profesionalu padomu.

Paredzétie lietotaji un lietoSanas instrukcijas B o . .
Paredzétie lietotaji ir veselibas apriipes specialisti un ari neprofesionali, kas ievéro lietoSanas instrukcijas
un uzklasanas ilustracijas plakstera otra puseé.

Lai nolgjroéinétu optimalu pielipSanu, uzklajiet 3M™ Tegaderm™ |V caurspidigas pléves plaksteri ar
apmali
?)l_ll"‘tTe.gadermTM caurspidigas pléves plakstera ramja veidni, veicot vieglu, stingru spiedienu par visu
plaksteri.

Zavazné udalosti, ke kterym doslo v souvislosti s timto prostfedkem, prosim oznamte spole¢nosti 3M a
prislusnému mistnimu organu (EU) nebo mistnimu regulatornimu organu.

Skladovani / skladovaci doba / likvidace

Skladovaci dobu zjistite podle data exspirace vytiSténého na kazdém obalu. )

Plpkkug J$ sﬁenlni obal pred pouzitim poskozen nebo neimysIné otevfen, vyrobek nepouzivejte a
zlikviduite ho.

Pozné_nlwka: vyrobek zlikvidujte podle internich smémic. )
Mate-li zé{?m o0 podrobnéjsi'informace, obratte se prosim na svého mistniho zastupce spole¢nosti 3M

Shranjevanje/Zivljenjska doba/odstranjevanje =~ ) )

Za zivijenjsko dobo shranjenega izdelka glejte rok trajanja, ki de natisnjen na posamezni embalazi. .

Ce sterilno embalaZo pred uporabo poSkodujete ali nehote odprete, izdelek zavrzite, ne da bi ga uporabili.

Opomba: izdelek zavrzite v skladu s predpisi ustanove. ) L .

gav nadaljnje informacije se obrnite na lokalnega predstavnika 3M ali pa na 3M.com in izberite svojo
rzavo.

Vysvetlenie symbolov

LUJZU, ZInojiet par noplietnt Starpgadijumu Sa paarsole l"'l'.' VI'UN Vietejal Kompetentaja
iestadei (ES) vai vietéjai parvaldes iestadei.

Glabasanalglabasanas ilgums/izmeSana atkritumos )
Lai noskaidrotu glabasanas .llgumu‘, skatiet uz katra iepakojuma uzdrukato deriguma terminu.

Ja sterilais iepakojums ir bojats vai netisi atvérts pirms lietoSanas, izniciniet produktu, nelietojiet.
Piezime. Iznicinief Produkpu saskana ar iestades protokolu. )

Lai iegttu vairak informacijas, sazinieties ar vietgjo 3M parstavi vai sazinieties ar mums timekla vietné
3M.com un atlasiet savu valsti.

. . Romana
Descrierea produsului
Tegaderm™ Film este alcéatuit dintr-un film subtjre suprapus pe un adeziv hipoalergenic, care nu
contine latex.Tegaderm™ Film cu cadru este crestat si intarit cu o banda textild moale pentru a asigurao
mai bund izolare in jurul cateterelor si altor dispozitive. Pansamentul este permeabil pentru aer sivapori,
asigurand oxigenarea si perspiratia tegumentului. Esterezistent la apa si impermeabil pentrulichide,
bacterii si virusuri. *Un pansament intact protejeazazona pe care este aplicat impotriva oricarei
contamindri externe.
*Testele in vitro indica faptul ca pansamenteleTegaderm™ asigura o bariera virala impotriva virugilor cu
diametru de 27nm sau mai mare, in timp ce pansamentul ramane intact fara sa existe scurgeri.

Indicatii de utilizare

Tegaderm™ Film poate fi intrebuitat pentru acoperirea si protejarea locurilor de plasare a cateterelor si a
ranilor, pentru mentinerea unui mediu umed in scopul vindecarii ranii,pentru a facilita debridarea
autolitica. De asemenea, mai poate fi folosit ca bandaj secundar sau ca acoperire de protectie pentru
zonele de piele cu risc, precum si pentru ancorarea pe piele adispozitivelor, pentru acoperirea arsurile de
gradul intai si al doilea, dar si ca protectie pentru ochi. Nuutilizati pansamentulTegaderm™ ca
inlocuitorpentru suturi sau alte metode de inchidere primara a plagilor.

Avertisment:
Utilizarea pansamentului Tegaderm pentru a acoperi un plasturecu administrare transdermica
amedicamentului ar putea conduce la o absorbtie mai rapida, crescand riscul de supradoza.

Masuri de precautie

1. Opriti sangerarile inainte de aplicarea pansamentului.

2. Nu intindeti pansamentul in timpul aplicarii, deoarece tensiunea rezultatd poate leza tegumentul.

3. Asiguratj-va ca pielea este curatd, fara resturi de sapun si lotiune si ca s-a uscat bine inainte de
aplicarea bandajului, pentru a preveni iritatia pielii i pentru a asigura o aderentd buna.

4. Pansementul ppoate fi folosit pe 0 zona infectatd numai sub supraveghere medicala.

5. Dacd apar probleme frecvente, solicitati sfaturi din partea profesionistilor.

Utilizatori preconizati si instructiuni de utilizare
Utilizatorii preconizatj sunt profesionisti din domeniul sanatétii si nespecialigti care urmeaza instructiunile

Pentru o aderenta optima, aplicati Pansament cu folie transparenta cu margine 3M™ Tegaderm ™ |V/
Pansament cu folie transparentd tip cadru 3M™ Tegaderm™ aplicandusor presiune ferma asupra
intregului pansament.

Vé rugdm sa raportati un incident grav care apare in legéturd cu dispozitivul catre 3M si autoritatea
competents locala (UE) sau autoritatea locala de reglementare.

@K YKpaiHCbKOK MOBOK
Onwuc npoaykty ) )
[NoB'siskaTegaderm™ sBnsieco6oto NNIBKOBY OCHOBY 3 HAHECEHWUM FinOanepreHHNM aareauBoM.
[MoB'si3ka 3 Okpaitkoto Tegaderm™ nocunena M'fikuM NnacTUpem, Lo 3abesneyye kpalle
npuUnsraHHsHaBKONOKaTETepaTa iHLX npunagiB. MoB’s3ka NPOHUKHA AN NOBITPS, Lo 3abeanedye
[A0OPENpPOHUKHEHHS KUCHIOTA NapiBBOAV. BoHa He MPOMOKAE | € HEMPOHUKHO NS PIAMHI,OaKTepiliTa
BipyciB."HeyLUKompkeHa NOB'A3Ka 3axMLLae paHy BiA30BHILLHLOTO 3abpyAHEHHS. )
*)%ocm,q)«eHHﬂ in vitro nokasanu, L0 HeyLKoKeHi NniBkoBi noB'ssk Tegaderm™, 1o He npoTikatoTs,
€ bap’epom Ans Bipycie fiametpom 27 HM Ta OinbLe.

[oka3aHHs ANA BUKOPUCTaHHS ) )
[MoB'si3kyTegaderm ™ MoHa BUKOPUCTOBYBATM 3151 3aKPUTTATA 3aXUCTY MICLb YBEEHHSAKATETEPiB
Ta paH; Ans NiATPMMaHHSBOMOrOro CepefoBMLLA,LLO 3a0e3neyye 3aroeHHs; SKBTOPUHHY NOB'A3KY;
AK 3aXVCHe MOKPUTTSA ANS LKIpK, IKa 3HAXOANTLCS Y30HI PU3KKY; ANSt KPINAEeHHs NpUnapis Ao LWKIpK;
ANs 3aKpUTTA OMiKiB NEPLIOroTa APYroro CTyNeHiB, sk 3axicHe NOKPUTTS Haoui. He 3acTocoByBaTy
LItonoB’ 3Ky 3aMiCTb HaknafeHHs! LLBIBTa iHLLNX METOAIB MEPBUHHOTO YLUMBAHHS PaH.

MonepenxeHHs! )
BukopucTaHHs NoB's3ku Tegaderm fnsi NOKPUTTS CUCTEMM [OCTaBKY Nikapcbkoro 3acoby Moxe
NpY3BECTUO LBMALLIOTO BCMOKTYBaHHS, 30IMbLUYIOYM PU3NK Nepeso3yBaHHs.

3acTepexeHHs ) o

1. TlepLu Hix HaknaaaTv NoB'A3Ky, CRIA3YMMHMTY KPOBOTEYY B MICL HAKNaJEHHS . )

2. He cniapoaTsryBaTy noB'a3ky Nif Yac HaknageHHs, OCKINbkW HAaTATHEHHS MOXe TpaBMyBaTy LUKIpY.

3. Mepep TvM sk HaknaaaTh NOB'A3KY, NEPEKOHANTECh YTOMY,LLO LLKIDA YMCTa, HE Ma€ 3aMMLLKIB MUIOUMX
3acobiBTa cyxa, AnsTorow06 3abeaneunTin HagilHuii piBeHb aaresiita YHUKHYTY MoAPa3HERHS LLKip.

4. Ha iHcpikoBaHUX NOBEPXHSIX NOB'i3ka MOXe BUKOPUCTOBYBATMUCS TiNbKW Mif, HArnsAoM MeAuIHOro
npaLjiBHIKa. N ) . .

5. Y pasi BUHUKHERHS NOCTiiiHNX NpoBnem 3BepHITbCS 3a NPOECiiHOK KOHCYNbTaLlew.

Mpu3HayeHi KopncTyBavi Ta BKa3iBKM WOAO BUKOPUCTAHHSA o ) N
IMpuaHayeHo Ans npaLliBHIKIB OXOPOHM 3A0POB'A Ta MPOCTIX KOPUCTYBAUIB, AIKi JOTPUMYIOTHCS IHCTPYKLA
Ta iNCTPaLIi L0 BUKOPUCTAHHSA Ha 3BOPOTHOMY GOLIi MOB'A3KY.

Ans HavikpaLLoro NMpununaHHa HakragavTe Npo3opy NNiBkoBY NOB'A3KY 3 okpaiikoto 3M™ Tegaderm™ IV
abo npo3opy nniBkoBY NOB'A3Ky 3 pamkoto 3M™ Tegaderm ™, npuTrCKatumM BCHO NNOLLY NOB'A3KA.

pa ePITO3HOTO THHASHTY, TIOB'3aHOTO PCTPOEN;
KOMMeTeHTHMiA opraH Bnaan (€C) abo MicLieBIA perynioro4mii opraH.
36epiraHHs, TepMiH npuAaaTHOCTI, yTunizauia
TepMiH NPUAaTHOCTI 3a3Ha4YEHMIN Ha KOXKHIl ynakoBLi. )
AKWO cTepunbHa ynakoBka NOLKOAKEHa abo BUABNACH HEHaBMUCHO BKPUTOK Nepe/ BUKOPUCTAHHAM,
BUKWHLTE MPOZYKT | HE BUKOPUCTOBYIATE IA0TO.
[MpumiTka. YTuRi3yiiTe NpogyKT BIAMOBIAHO A0 MPOTOKOMY YCTaHOBM. - ; .
3a fopatkoBoH iHhopMaLli€lo 3BepHITLCS A0 NpeAcTaBHika 3M abo nepeitnitb Ha Be-caitt 3M.com i
BMOepiTb KpaiHy.

BEbNTAPCKU
Onucanue Ha NpoaykTa

Tegaderm™ Film ce CbCTOMOT TbHKO (PUIMOBO MOKPUTIE C HE-NATEKCOB, XUMNOANEPreHeH aaxeavs.
Tegaderm™ Film ¢ orpasmuuTen e npopsidaHa 1 MoACKIEHa C MBULLAOT Meka ThbKaH CLieN ocurypsiBaHeHa
10-106po YNIbTHEHME OKOMOKaTeTp 1 Apyry npucnocobnenms. Npespbakata e auwalla
11aBaBbL3MOXHOCT 3a jobpa 06MsHa Ha KUCMOpop v U3napeHus Haenara. Ta eBofjoyCTonYMBa
HenpoHMLaeMa 3aTe4HOCTH, 6akTepun 1 BUpyCH. “/IHTaKTHaTa NpeBpb3ka Npeanassa MACTOTOOTBBHLUIHO
3amMbpcsBaHe.

*Nu BpVITpOTeCTOBETe 1oKa3Bar, 4e MNMOBOTO MOKPUTME Ha NpeBpb3kaTaTegaderm™
npeacTaenseabdapuepa 3a BUPYCH C AMaMeTbP 27nm 1 no-roniemm,kato NpeBpb3kaTa 3anasea CeosTa
LIANOCT 1 HenpoThYa.

Mokasanunsasa ynorpeba

Tegaderm™ Film moxe Aa ce u3nonaea 3a NoKpUBaHeE ¥ 3alLyTa HA MECTa Ha NOCTaBsHE HaKaTeTpU WHa
paHy, 3a nofAbpKaHe HaBnaxHa cpeaa 3a 3apacTaHe Ha paHu Unu 3aynecHsiBaHe Ha
aBTONUTUYEHAEOPUAMAH,kaTOBTOPUYHA NPEBPB3Ka,kaTo 3aLLMTHO NOKPUTUEBBPXY 3acTpaLleHaoT
YBPEXAHUAKOXa, 33 NO-CTAabUIHO NPUKpEnBaHe Ha Npucnocobnenins KbMKoxara, 3a Nokpusaxe Ha
i13rapsiHUSOTITbPBA MBTOPA CTEMEH,KaKTO MKaTO 3aLUMTHO NOKpUTME 3a04mTe. He u3nonssaiite
npeBpb3kaTakaTo3aMecTUTEN Ha LUEBOBE W ApYri METOAM 3a MbPBUYHO 3aTBApsHE HA paHu.

Mpepynpexpaexue:
yriotpe6ara Ha npespb3kaTa Tegaderm 3a MoKpUTME Ha NNACTUP 3a BbBEX/AHE Ha NEeKapCTBO MOXe
[ZanpuinHm no-6bp3o abcopbupaxe, NoBULIABANKM PUCKa OT MPELO3NPaHe.

Mpennasuu Mepku

1. TIpeay nocTaBsHETO Ha NpeBpb3kaTa TpsibBa Aa CrpeTe KbPBEHETOOT paHaTa.

2. He pastsiraiite npespb3kaTa Npy MOCTABAHETO, ThIKATO OMbBAHETO MOXE Aa NPU4MHM TpaBMa Ha
Koxara.

3. Mpeay fa nocTasuTe NpeBpb3kata, Ce YBEPETe, YeKoKara € YACTa, He ChbpXKa OCTATbLMOT CanyH
NOCUOH W € HaMbITHO U3ChXHana, 3a 4a Ce NPENOTBPaTY pa3apasHeHue Hakoxara u Aa ce
MoCTUrHER0GPO NpUNEnBaHe.

4. MNpeBpb3kaTa MOXe [ja Ce U3Non3Ba Ha MH(EKTUPaHo MACTO Camo Nof HabMio[eHNeoT CTpata Ha
nexap.

5. [pyn Bb3HUKBaHE Ha YECTM NPoBNEMM, NOTLPCETE CbBET OT NPOHECHOHATHCT.

MoTeHumanHu notpe6uTenu v ykasanus 3a ynotpeba

" Tark
UriinTanimi @© Torkge

Tegaderm™ Film lateks olmayan, hipoalerjenik yapiskanli, ince bir film sirtindan 0|U?U[. Bordiirlii
Tegaderm™ Film, kateterlerin ve ‘dlger cihazlann etrafini dahaiyi kaPatmasl icin centikli olarak
hazirlanmigve yumusak kumas bir bantla takviye edilmistir. Ortu nefes alabilir dzellikte olup oksijen ve
nem buharialr ye[lﬁ[.ne izin verir. Su gegirmez ve sivilarin, bakterilerin ve virislerin gegisineizin vermez.
*Bozulmamis bir 6rti lgili bolgeyi disaridan kontaminasyona karsi korur. . L

*In vitro testler ortii bitunligi bozulmadigi ve sizinti olmadig siirece 27nm ve daha buyik gapl viriisler
icin Tegaderm™ film Grtiindn viral bariyer sagladi§ini gdstermektedir.

Kullanim Endikasyonlari . » o -
Tegaderm™ Film kateter bélgelerini ve yaralari kapatmak ve korumak, yaranin iyilesmesi icin nemli bir
ortamsaglamak ya da otolitik debrimanikolaylastirmak igin, ikincilpansuman olarak cildi risk altjnda olan
kisilerdekoruyucu bir ortli olarak, cihazlar cilde sabitlemek ve qozu korumak igin kullanilabilir. Ortiiydi
sutrlerin vediger birincil yara kapatma yontemlerinin yerine kullanmayin.

Uyan
§|¥ ilag salim bandini kapatmak igin Tegaderm yara értiistinin kullaniimasi hizli emilime yol agarak asiri
doz riskini artirabilir.

Onlemler

1. Ortliyii uygulamadan énce uygulama yerindeki her tiirlii kanamayi durdurun.

2. Gerginlik ciltte travmaya yol acabileceginden uyq(ullalma"swas_.lnda ortliyd gerdirmeyin. )

3. Ciltte tahrisi 6nlemek ve iyi bir yap|?ma saglamak icin, onuyuuygi(ulamadan once cildin temiz
oldugundan, sabun ve losyon Kalinfisi bulunmadigindan ve iyicekurumasinin beklendiginden emin
olun:

4. Ortti, enfekte olmus alanlarda ancak bir sadlik uzmaninin gézetimi altinda kullanilabilir.

5. Sik sik sorunla karsilasirsaniz liitfen profesyonel destek alin.

Hedef kullanici kitlesi ve Kullanim Talimatlari
Hedef kullanic kitlesi, bandin arka tarafindaki kullanim talimatlarini ve uygulama gérsellerini uygulayacak
sagdlik galisani olan veya olmayan kisilerdir.

in, SM™ Te?aderm”" IV Kenarlikli Seffaf Film Bandi'ni kullanin

En %i ¥ap|§may| sadlamak icin, 1 I
M tif Seffaf Film Bandi, bandin tamamina hafifge bastirarak uygulayin.

egaderm™ Cergeve

ToTeHymanHuTe noTpebuTeni ca 3apaBHy CNELMANCTY 1 NnLia, KOUTO CrieABaT MHCTPYKUMNTE 3a
VIOTpeDa M MOCTp AT Ha MPTMOXEHMETO Ha-3anHaTa CTpaHa-Ha npesps3KaTa:

3a onTuManHo npunenBsaHe HaHeceTe npoaRAaqHaTa ¢hunmoBa npespbaka ¢ pbb 3M ™ Tegaderm ™ IV /
npospayHa unmoBa npeBpb3ka ¢ pamka 3M ™ Tegaderm ™ kato U3non3eate nek HaTUCK BbPXY Lsnarta
npeBpbaka.

[loknaziBaitTe CepuO3HUTE MHLIMAECHTI, Bb3HUKHAMN BbB BPb3Ka C NMPOAyKTa, Ha 3M 1 MecTHUs
komneTeHTeH opraH (EC) unu MecTHus perynatopeH opraH.

CbxpaHeHue/Cpok Ha rogHocT/U3XBbpnsHe

gihaz ile ilgili olarak meydana gelen ciddi vakalari 3M sirketine ve yetkili yerel makama (AB) veya yerel
diizenleyici makama-bildirin.

Saklama/Raf Omrii/lmha .

Raf émril icin her paketin iizerine basili olan son kullanma tarihine bakin.

Kullanimdan énce steril ambalaj hasar gériirse veya istenmeden agilirsa driinii atin ve kullanmayin.
Not: Uriinii tesis Frotokolune uygun sekilde imha édin.

Ayrintili bilgi igin liitfen yerel 3M%emsi|cinizle gorustin veya 3M.com adresinden Ulkenizi secerek bizimle
iletisime gegin.

Sembollerin Agiklamasi

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635 O Explicarea simbolurilor

Sterilizéts ar etiléna oksidu (ja pardod iesainotu komplekta)
1633NS, 1635NS

Sterilizirano z etilen oksidom (Ce je del seta)

Etilen oksit ile sterilize edilmistir (birKIT'in parcasi ise)
1633NS, 1635NS

MeanUMHCKO YCTPOIACTBO
1633NS, 1635NS

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

CTepunisoBaHo okucom eTuneHy (skwwo B cknaai KOMIMIEKTY)
1633NS, 1635NS

Radiacné sterilizovano Data fabricatiei

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilizovano etylenoxidem (pokud je soucasti lékarnicky)
1633NS, 1635NS

. . . a He ce ynoTpebsiBa NOBTOPHO
Explicarea simbolurilor A ynotp p

nebo nés kontaktujte na webu 3M.com a vyberte svou zemi. Simbolu skaidrojums BSPtOZi,tafFE/T etr.men dg \t'a|abi|itlaée/5|ir1[i)[ﬁr? at data exoiri o ot e OTHOCHO CpOKa Ha FOIHOCT, BYXTe aTaTa, 0Tbens3aHa Ha BCsika OnaKoBKa.
A POZOI’, glejte navodila za Uporabo @ ggg&g&fagggﬁkg{%&% ce je embalaza ?rifg;llla;n ormatil privind termenul ae valabllitate, consultati data expiraril, care este tiparita pe riecare MosiCHEHHs! CUMBONIB ggg CJE%MS:%T?ooxﬁ'g):;:aaTne?BpeneHa nnu HenpeaHaMmepeHo 0TBOPEHa Npean yﬂOTpeGﬁ, WU3XBbpneTe A lekat, kullanim talimatlarina bakin @ Ambalaj hasarll veya a(;|k ise kullanmaym
tleni ¥ v . . Uzmanibu, skatiet lietoSanas instrukciju! ietojiet, ja i i ir boja i | I balajul steril este deteriorat sau deschis neintentionat inainte de utilizare, eliminati f ’ . abenexka: /3xebprieTe NpoAyKTa Criopes NpoTokona Ha 3aBefieHNETO. o
Vysvétleni symboli M Proizvajalec @ Ne vsebuje naravnega gumiranega lateksa A J @ glt%?ttg!let, ja iepakojums ir bojats vai pnr :daj:ull,nniafrleuzlr; a?i.aju steril este deteriorat sau deschis neintentionat inainte de utilizare, eliminafi A gﬁf&ﬁh’é@ﬁ’aﬁ IHCTPYKLii 3 @ He BukopucToByliTe npo%ym AKLLIO 3a GElOﬂbﬂHVlTeﬂHa ﬁHqupM%uMy;. ce CBB%WS C MeCTHus npencTasuTen Ha 3M unu ¢ Hac Ha 3M.com M Uretici @ Dogal Kauguk LatekstenYapiimamistir
o, - Serijska stevilka . o . M RaZotajs Nesatur dabiaa kaucuka lateksu Nota: eliminati produsul conform protocolului unitétii BUDOG ynaK(?BKy MNOLIKOAXEHO abo BiAKPUTO 1n3bepeTe CBOATA AbpKaBa. Parti kodu ]
A Upozornéni, viz navod k pouZiti Pokud H'(e obal poskozeny nebo otevieny, Jedine¢ny identifikator zdravotnickej 4 9 Pentru informatii suplimentare, va rugam sa contactati reprezentantul local 3M sau sa ne contactati M VIPOOHUK 7 He micTutb HaTypansHoro fiaTexcy 06 Ozel Cihaz Tanimlayicisi
] vyrobek nepouzivejte tJ  Porabite do datuma. pomocky . . . Partijas kods Unikilais ierices idenifikat consultand pagina 3M.com si selectand tara dumneavoastra. ' Kog cepiitosapy FICHEHME Ha camBornTe % Son kullanma tarihi .
aal Vyrobee 5% Neobsahuje prirodi kautukovy latex o O Jednorazovy sterilng bariérovy systém % Izietot fidz nikalais ierices identifikators Exoi mboluril YHikanbHuit igeHTvdikaTop MpUCTpoIo A\ Brmanute, iire wHcTpyKumTe 3a ® He vanonssaiire, ako onaoskara e i O Sembollerin Agiklamasi
Kéd sarze Jedineény identifikétor zdravotnického (] Datum proizvodre ) R O Atseviska sterila barjeras sistema xpilcarea simboturiior o Baopucram go (O Onopasosa cTepuribHa saxucHa cvcTema ynorpeba n0BPE/ieHa WOTBOpEHa (] Uretimtarih
prostfedk)llj . ) Zdravotnicka pomécka M Razozanas datums A At?nge, a se consulta instructiunile de @ Anu se utiliza produsul daca ambalajul nu ara spoGHnLTea aad Mpoussoguren §% He e uapaboreHo C ecrecraeKay ykop Tibbi Cihaz
& Poutitedo O Jednorazovy sterilni bariérovy systém @ Nizavetkratno uporabo. Mediciniska ierice utlizare este intact si sigiat N ] pom MeauyHuit npucTpiid wor MapTunerkon nlarexc @ Yeniden kullanmayin
f @) Nelietot atkartoti aal Producétor §%7 Nueste fabricat din latex din cauciuc natural A pucTp YHUKareH MEeHTGUKATOp Ha YCTPONCTBOTO
@ Datum vyroby L " Sterilizirano z obsevanjem Cod lot ® He BukopucToByBaTM NOBTOPHO g [la ce n3nonssa npeav fata Isinlama ile sterilize edilmistir
Zeravolnicky prostdek 1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635 Sterizats apstarot N Explicarea simbolurior | | O Entunsna crepania mperpasia oicreva 1623W, 1632P-10, 1633, 1633, 1633P, 1633KSA, 1635
® NepouZivejte opakované ' ' ' ' ' ' : pstaroj g Ase utiliza pand la data de CTepuni3oBaHO OMPOMIHEHHAM M [laTa Ha Npou3BOACTBO ) ] ) : ' :

Anu se refolosi CTepunusmnpaHo ¢ nbyexne

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

CrepunuanpaHo ¢ etineHos okeup (ako e yact ot KOMMNEKT)
1633NS, 1635NS

3M veTegaderm 3M sirketinin ticari markalaridir
Cseme_1n] Sterilizat prin iradiere

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635
Sterilizat cu oxid de etilend (daca este parte a unui SET)
1633NS, 1635NS 3M siTegaderm sunt marci inregistrate ale 3M

; ; - i & 77 3M Ta Tegaderm € ToproBumMmM Mapkamu komnahii 3M
3M aTegaderm jsou ochranné znémky spoleénosti 3M 3M inTegaderm sta blagovni znamki druzbe 3M. 3M unTegaderm ir 3M precu zimes Y p p

3M uTegaderm ca Tbproscki Mapku Ha 3M

3M™Tegaderm™Transparentné krytie s ramc¢ekom
3M™ Tegaderm™ IV Transparentné filmové krytie s raméekom

3M™Tegaderm™ Raamiga ldbipaistev kileplaaster
3M™Tegaderm™ IV labipaistev ddrega kilekate

3M™Tegaderm™ Permatomas tvarstis-plévelé su rémeliu
3M™Tegaderm™ IV permatomas tvarstis-plévelé su sutvirtinanciu krasteliu

3M™ Tegaderm™ [po3payHas nneHo4Has Haknemka ¢ pamkoin
3M™ Terapepm (Tegaderm™) IV Mpo3payHas nnéHo4YHas NoBsA3ka C OKAHTOBKOM

3M™Tegaderm™ proziran povoj s okvirom
3M™Tegaderm™ |V proziran povoj s okvirom

3M™ Tegaderm™ Prozirna film prekrivka sa okvirom
3M™ Tegaderm™ IV Prozirna Film prekrivka

Popis produktu
Néplast' Tegaderm TM sa sklada z tenkého filmu s nelatexovym, hypoalergénnym adhezivom. Naplast'
Tegaderm™ s okrajom je olemovand a spevnena mékkou platennou paskou zabezpecujicou
lepSieutesnenie okolo katétrov a inych zariadeni. Naplast je priedu$na a umozriuje dobrd vymenu
kyslika a odparovanie vihkosti. Je vodotesna a nepriepustna pre tekutiny, baktérie a virusy.
*Neporu$ena naplast chrani miesto pred kontaminaciou zvonka.

*Testovanie In vitro ukazalo, Ze pokial' nie je filmove krytie Tegaderm TM po$kodené, zabezpedi
nepriepustny bariéru voci virusom s priemerom 27nm a vacsim.

Indikacie na pouzitie

NaplastTegaderm™ mozno pouZit na krytie katétrov a ochranu ran, na udrziavanie vihkého
prostrediana hojenie rany alebo ako sekundéarnu néplast na pomoc pri autolytickej excizii a vycisteni
rany, ako ochranné krytie ohrozenej pokozky, na upevnenie zariadeni k pokozke, na pokrytie
prvostupiiovychadruhostupriovych popélenin a ako ochranné krytie na oci.Tuto néplast nepouZivajte
ako nahradu za sutlry ani iné primarne met6dy na zoSivanie ran.

Varovanie:
PouZitie krytia Tegaderm na zakrytie naplasti uvolfiujucej liek mdze viest k rychlejSej absorpcii, ¢im
sazvysi riziko predavkovania.

Preventivne bezpecnostné opatrenia

1. Zastavte krvéacanie v mieste aplikacie naplasti.

2. Pogas prikladania naplast nenatahuite, pretoze napatie moZe spdsobit poranenie pokozky.

3. Skontrolujte, ¢i je koza sucha, ¢i na nej nie st zvy$ky mydla alebo krému a nechajte ju dokladne
vylsuéif p[fed priloZenim néplasti, aby nedoslo k podrazdeniu koze a abysa zabezpecila dobra
prifnavost.

4. Naplast mozno prikladat na infikované miesto len pod dozorom zdravotnickeho pracovnika.

5. Ak sa problémy vyskytuju Casto, vyhladajte odbornd pomoc.

Zamys$fani pouzivatelia a navod na pouzivanie o o )
Zamyslanymi pouZivatelmi st zdravotnici a laici postupujuci podfa navodu na pouzivanie a ilustracii
aplikacie na zadnej strane krytia.

Slovencina

. Eesti

Toote kirjeldus . . . } o .
Tegaderm™ kaitsekile koosneb 6hukesest kilest, mis on kaetud hiipoallergilise mitte-lateksist )
limainega.Tegaderm™ &érisega kilekate on tugevdatud pehme kangaga, et paremini tihendada kateetrite
g teisteseadmete (imbrust, Plaaster on 6hku labilaskev, voimaldades head hapniku- ja niiskusevahetust.

laasteron veekindel ning kaitseb vedelike, bakterite ja viiruste eest.
*Terve plaaster kaitseb haava vélise saasteeest. ) o .
*Il_atborl estid nditavad, etTegaderm™ sidevahendite kasutamine annab kaitse viiruste eest kuni 27nm
ulatuses.

Kasutus

Tegaderm™ kaitsekile vdib kasutada kategt.rilﬂ"a haavade katmiseks ning kaitsmiseks, niiske keskonna
sailitamiseks haava paranemisel vdi autolliitilise debridemendivdimaldamiseks, teisese plaastrina,
kaitsva kattena ohus oleva naha peal, seadmete kinnitamiseks nahale, esimese véi teise astme
poletushaavade katmiseks voi kaitsva simasidemena. Arge kasutage plaastrit haavaniidi vdi teiste
primaarsete haavasulgemismeetodite asendusena.

Hoiatus:
kattes Tegaderm haavakilega ravimi manustamiseks méeldud plaastri, vdite suureneda ravimi
imendumiskiirust ja suurendada tileannustamise ohtu.

Ettevaatusabinoud . . .

1. Enne plaastri paigaldamist peatage igasugune verejooks haavakohal.

2. Arge venitage paigaldamise a{al plaastrit, kuna pinge véib pohjustada nahatraumat. )

3. Kontrollige enne plaastri nahale asetamist, et nahk oleks puhas ja pesemisvahendi jaékideta ning
korralikult kuiv, et valtida nahaarritust ja tagada hea kleepumine,

4. Plaastrit voib nakatunud kohal kasutada vaid tervishoiutodtaja jarelvalve all.

5. Sagedaste probleemide korral kiisige ndu asjatundjatelt.

Ettenahtud kasutajad ja kasutus{qhispd o ' o . )
Ettenahtud kasutajad on tervishoiutd6tajad ja mitteasjatundjad, kes jargivad sidemete tagakiiljel olevaid
kasutusjuhiseid ja -illustratsioone.

Optimaalseks haardumiseks kandke peale 3™ Tegaderm™ |V |abipaistev kileside &érega /
3M™ Tegaderm™ |abipaistev kileside raamistiiliga, rakendades 6rna kindlat survet lle kogu sideme.

Seadmega seotud tdsisest juhtumist teavitage 3M-i ja kohalikku padevat asutust (EL) vdi kohalikku
reguleerivat asutust.

@ Lietuviskai
Gaminio aPraEyma.s o L o ) T
L Tegaderm ™* tvarstis-plévelé pagamintas i$ plonos Fjeve!es, padengtos hipoalergiskais klijais,
kuriossudeétyje néra latekso. ,Tegaderm™" tvarstis-plévelé su krasteliu yra sutvirtintas Svelniu =~
qumagmmﬁuoksmu, kad bty tvirtesnis prilipimas aplink kateter; ar kitus prietaisus. Tvarstis leidZia
kve?uq I odai irgarantuoja gerg deguonies ir skys¢io gary apykaita. Jis nepralgidZia vandens, skysciy,
bakterijy ir virusy.*Nepazeistas tvarstis apsaugo tvarsciu uzdengtg sritj nuo uztersimo i$ iSores. *
*In vitro atlikti tyrimai rodo, kad kol tvarstis islieka nepazeistas (neprasisunkes)Tegaderm™ tvars¢io
plévelé atlieka barjero funkcuq nuo 27nm skersmens ir didesniyvirusy.

NaudojimoIPaskirtis o . ) ) o .
Tegaderm™* tvarstis-plévelé gali bati naudojamas Zaizdoms bei kateteriy jvedimo vietoms uideng%l .
Irapsaugoti; palaikyti Zaizdos glklm.q pagreitinancig drégng aplinkg ar palengvinti autolizés ;I)(rocesa. varstis-
Bléyelé gali bati naudojamas Ir kaip antrinis tvarstis: kal “apsau(?lnls tvarstis kai yra rizika, kad oda gali

0ti paZeista, bei kaip apsauginis akies tvarstis. Taip pat jis naudojamas prie odos tvirtinant prietaisus,
uzdengiant pirmo ir antro laipsnio nudegimus. Nenaudokite tvarscio plévelés vietoj chirurginiy sidily ir
kitypirminiy Zaizdos uzdarymo budy.

spéjimas:
e ajderm tvars€io naudojimas vaisty jvedimo vietoms uZdengti gali greitinti vaisto absorbcijg,
didinantperdozavimo rizika.

Atsarqumo priemonés o o

1. Pries uzdédami tvarstj, sustabdykite Zaizdos kraujavima.

2. Dédami tvarstj, jo netempkite, nes taip galite pazeisti odg. o

3. Norédami apsaugoti odg nuo sudirginimo ir uztikrinti ger tvarscio prilipima, jsitikinkite, kad oda yra
Svari ir ant jos néra muilo, losjono bei dezinfekciniy priemoniy likuciy.

4. Tvarstis gall biti naudojamas infekuotoms odos sritims tik prizidrint gydytojui.

5. Dél daznai kylanciy problemy kreipkités j profesionalus.

Numatytieji naudotojai ir naudojimo nurodymai . o . .
Numatytieji naudotojai — sveikatos prieZiliros st;)ecyallstal ir neprofesionalai, besivadovaujantys naudojimo
instrukcijomis ir klijavimo iliustracijomis, pateiktomis ant atvirkstinés tvarscio pusés.

Norédami /pasiekti optimaly sukibimﬁ, priklijuokite ,3M™ Tegaderm™ IV* skaidry plévelinj tvarstj su
%)nautr)ele ,3M™ Tegaderm ™" skaidry plévelinj tvarstj su rémeliu Svelniai, bet tvirtai paspausdami visg
varst.

Pycckuii s3bik
OnucaHue npoaykTa
Mnexka Tegaderm™ COCTONT M3 TOHKOrO CNos NPOKNa/KM C runoanmnepreHHbiM aaresnsom us
BeLLecTBa,He cofepxallero natekc. Mo kpaam niexkr Tegaderm™ ¢ KDOMKOV €CTb BLIEMKM, 1 OHa
yKpenneHamsarkoil Nonockov 13 Tkarm, 4Tobbl 0becneunTs 6omblLyo repMETUYHOCTb B 06MacTH BOKpYr
kateTepa 1 Apyrux ycTpoiicTs. MoBs3ka BO3AYXONPOHHULI@eMa, 4To obecneunBaeT xopollee ;
MPOHUKHOBEHWEKMCIIOPO/A 1 BOAAHbIX NapoB. MoBAi3ka He NPOMOKAET 1 ABNAETCA HENpOHULaeMoit Ana
)KJVI_rElKOCTEM,ﬁaKTepVIVI 11 BPYCOB. *HenoBpexaeHHas NoBA3ka 3aLLMLLAET paHy OT BHELUHENO 3arpsHeHms.
* NabopaTopHbIMI MCCNeAoBaHMSMY in Vitro AokasaHo, YTo I'I[])OSpaHHbIe NNeHoYHblE Haknewkin
TeraaepmobecneynBatoT 3aLuTy OT BUPYCOB Pa3MepoM OT 27 HM 1 BOmblLe NPy YCROBIW, YTO NOBSA3KA
HernoBpEXeHa 1 HeT NOATEKaHWs OTAErNAemMoro.

[Moka3aHus Ans MCNonb30BaHNUA

lnexky Tegaderm™ MOXHO NPUMEHATD [N19 NOKPLITUA U 3alLUTLI MECT BBEAEHUA KaTeTepa 1 paH;

Ons nogaepxaHus BnaxHoW cpeabl, CI'IOCOﬁCTByIOIJ.leM ny4lemy 3axnBneHno paH; 4nsa Toro
4T0BbICNOCOBCTBOBATL NpOLIECCaM ayTonun3a Ang caHaumnu paHbl; Kak AONONHUTENbHYH BTOPUYHYO
NOBA3KY; KaK 3alLTHOE NOKPbITME ANA YA3BUMBIX MECT Ha KOXE; A11A 00ecneYeHnsa NoaAepHKn
YCTPOUCTB,NPUKPENNEHHbIX K KOXeE; Kak 3aLTHOE NOKPbITUE NMPU OXOrax nepBov U BTOPOU CTENEeHU; Kak
3aLLMTHOENOKPLITUE ANA rMa3. He NpuMeHsTb [aHHYto0 NOBA3KY BMECTO HaNoXeHWs LBOB W ApYrux
METOZ0BMNEPBUYHOTO YLWIMBAHWUA PaHb.

Mpeaynpexaexue: ;

MpumereHve nnexok Tegaderm B kayecTBe MOKPLIBHON MOBSI3KN MOBEPX CUCTEMbI AN
TPaHCAepMabHOMAOCTABKM NIEKAPCTB MOXET yBENWUMBATL CKOPOCTb abCopBLMM Npenapara, nosbiwast
pUCK NEPeao3npOBKY.

1. [10 HanoXeHNs NOBA3KM CrieayeT OCTAHOBUTL KDOBOTEYEHME B MECTE HamOKEHUS.

2. He cneayet pactariearb MoBA3ky BO BPEMs HAIOKEHNS, TaK KaK HATSXKEHUe MOXeT
TPABMUPOBATLKOXY. }

3. Tlpexae Yem HaknagblBaTb NoBsiaky, YGEANTECH B TOM, YTO KOXa YUCTas, HA HEl HET OCTATKOB Mbina
NOCLOHA, W NOAOXKANTE, MOKA NOBEPXHOCTb KOXM MOMHOCTbIO HE BICOXHET, YTOBbI
TIPEAYNPEAUTEPA3APAKEHNE KOXIN 1 0BECTIEYNTL HAAEKHYIO AZre3mio.

4. Ha MHUUMPOBAHHBIX OBEPXHOCTSIX NOBSI3ka MOXET UCTIOMNb30BATLCS TObKO N0 HabrogeHunem

5. Mpyt 4acTo Bo3HMKaKoLX Npobriemax 0bpaTuTech 3a MPOECCHOHANBHOM KOHCYMBTALMEN.

npaqoc'repemenun

Mpeanonaraemble NoNbL30BaTeNM U UHCTPYKLMM MO NPUMEHEHNIO
Mpenno, eMbIMU N0NL30BaTEASMIA 9BASI0TCE DABOTHIAKIA 3003BO0XD.

Erm™s
ram&ekom!/ transparentné foliové krytie 3M™ Tegaderm™ ordmované pouZzitim jemného pevného
tlaku po celej ploche krytia.

Zéavazné udalosti, ku ktorym doslo v stvislosti s touto poméckou, oznamte, prosim, spolocnosti 3M a
prislusnému miestnemu organu (EU) alebo miestnemu regulacnému organu.

Skladovanie/lehota skladovatefnosti/likvidacia

Vo veci lehoty skladovatenosti si pozrite datum exspirécie, ktory je vytlaceny na kazdom obale.

ﬁk sa sterilny obal pred pouzitim poSkodi alebo neimyselne otvori, vyrobok nepouZivajte a zlikvidujte
0.

Poznamka: vyrobok zlikvidujte podra internych smernic.

Dalsie informacie mdzete ziskat u svojho miestneho zastupcu spolo¢nosti 3M alebo sa na nés obratte

na stranke 3M.com a vyberte svoju krajinu.

Razlaga simbolov

Upozornenie, pozri ndvod na pouZitie

®

Ak je obal poskodeny alebo otvoreny,
produkt nepouzivajte

ED>

Vyrobca §%7 Neobsahuje prirodny kaucukovy latex
o} Kéd Sarze Edinstveni identifikator pripomocka
% Spotrebujte do . ! o .
O Sistem enojne sterilne zasCitne embalaze
ovd] Détum vyroby
Medicinski pripomogek
® Nepouzivat opakovane

Sterilizované oZiarenim
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilizované etylénoxidom (ak je sticastou lekarnicky)
1633NS, 1635NS

3M aTegaderm st ochranné znamky spoloénosti 3M.

Séilitamine/sailitusaeg/korvaldamine ) R

Séilitusaeg on leitav igale pakendile triikitud .ae?umlsky.upaevast. ) ; )

Ew stteéulne pakend on enne kasutamist kahjustatud voi tahtmatult avatud, visake toode &ra, mitte
asutada.

Mérkus; kdrvaldage toode asutuse protokolli jargi. L L )

Llslateabe safi\(mlseks pdorduge kohaliku 3M esindaja poole vdi votke meiega tihendust lehel 3M.com ja

valige oma riik.

Siimbolite selgitus

Tahelepanu!Vaadake kasutusjuhendit @ Arge k;%sgtage, kui pakend on kahjustatud
Vol avatu

Tootja §%7 i sisalda looduslikku kummilateksit
Partii kood Unikaalne seadme identifikaator
Kalblik kuni . . -

(O Uhekordne steriilne barjaarisiisteem
Tootmiskuupaev

Meditsiiniseade

® L EED>

Mitte korduskasutada

Steriliseeritud kiiritamisega

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Steriliseeritud etlileenoksiidiga (kui osa komplektist)

1633NS, 1635NS

3M jaTegaderm on 3M kaubamargid

Jei jvyko rimtas incidentas, susijes su $iuo jrenginiu, apie jj praneskite kompanijai 3M ir vietos kompetentin-
gai Institucijai (ES) arba vietinei reguliavimo institucijai.

Laikymas / naudojimo trukmé / utilizavimas . . o

Naudojimo trukme suZinosite patikring galiojimo datg, kuri yra atspausdinta ant kiekvienos pakuotés.
Jei ste&lllkptakuoté yra sugadinta ar netycia buvo atidaryta prie$ pradedant naudojima, gaminj utilizuokite, jo
nenaudokite.

Pastaba: gaminj utilizuokite laikydamiesi medicinos jstaigoje galiojanios tvarkos. .

Dél iSsamesnés informacijos kreipkites j savo vietinj 3M atstova arba susisiekite su mumis adresu 3M.com
ir pasirinkite savo 3alj.

Simboliy paaiskinimas

Demesio, Zidréti naudojimo instrukeijas &) Nenaudokite, jei pakuoté pazeista arba
o atidaryta

Gamintojas Sx7 Pagaminta nenaudojant natdralaus latekso

Simboliy paaikinimas

O Simboliy paaiskinimas

Simboliy paaiskinimas

Partijos kodas
Sunaudoti iki nurodytos datos

Pagaminimo data

® EKERED>

Pakartotinai nenaudoti

Sterilizuota spinduliuote

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilizuota naudojant etileno oksidg (jeigu parduoda sukomplektuotg ir supakuota)

1633NS, 1635NS

3M irTegaderm yra 3M kompanijos prekés Zenklai

ByayT CrIefoBaTL MHCTPYKLMSM U UNKOCTPALIAM N0 MPUMEHEHMI0 Ha 0BPATHOV CTOPOHE NOBSA3KY.
%lna ONTUMANBLHOTO MPUKPENNEHs HaKnaabIBaTe NPO3PaYHYH NNEHOYHYI0 NOBA3KY C karmorn 3M™
egaderm™ |V unu Npo3payHyto NNEHO4HYt0 NoBs3ky ¢ pamkoin 3M™ Tegaderm™, akkypaTHo

HaflaBnu1Bas no BCel NIOLLAAK NOBAKM.

B cnyyae cepbesHbix NPOVCLUECTBHIA, CBA3AHHBIX C YCTPOCTBOM, COOBLLMTE B KOMNaHWio 3M v MECTHbIN
KOMrieTeHTHbIN opraH Bnactit (EC) unu MeCTHbIi perynupyioLLii opraH.

XpaHeHue, CPOK FOAHOCTH, YTUIIU3aLMst
CpOK FOAHOCTN YKa3aH Ha KaKZOW YNaKoBKe.
Ecnu cTepunbHas ynakoska NOBPEX[ieHa U okasanack OTKpbITa Nepes UCToNb3oBaH1eM, BbIGPOCETE
MPOAYKT 1 He UCTIOTb3yITe €ro.

puMeyaHve. YTUnuNpyinTe NPpOSYKT B COOTBETCTBUM C NPOTOKOMOM YUPEXAEHNS.
3a [10NoNHTeNbHOM MH(hOpMaLIYel 0BpaTUTeCh k MECTHOMY MpefcTaBuTento 3M v CBSXUTECH C Hamu,
nepenas Ha cait 3M.com 1 BbIOpaB CTpaHy.

06bsACHeHNe CUMBONOB

Brmanvie, cmoTpue wHCTPYKUm o &) 1He ucnonssyiiTe npoaykT, ecnn ynakoska

MPUMEHEHIO MOBPeX[eHa UNMOTKPbITa
MpoussoauTens Sx7 HeconepxwT HaTyparieHbiit NlaTexc
Kon cepuntoBapa . o

A cep P [UDI] YHuKanbHbil uaeHTUdMKaTOp yCTpoiicTBa
cnonb3osatb [0

O OnHopasosas cTepuribHas 3allTHast
cuctema

[laTa npou3soacTsa
MeguLmHCKoe YCTPOVCTBO

® LR D>

He ncnonb3oBaTh NOBTOPHO

Crepunn3oBaHo 06mnyyeHmem

1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Creprnmn3oBaHo okucbto aTuneHa (ecnn B coctaBe KOMIIEKTA)

1633NS, 1635NS

3M nTegaderm SBRATCATOProBLIMI Mapkamukomnanuin 3M

@0 Hrvatski

Opis proizvoda

Tegaderm™ proziran povoj Cini tanak poliuretanski s hipoalergenim medicinskim liepilom bez lateksa.
3M™Tegaderm™ proziran povoj s okvirom pojacan je kirurskom trakom od netkanog materijala kako

bi se osiguralo ¢vrsce prijanjanjé oko katetera'i drugih medicinskih uredaja. Povoj je polupropusan,omo-
gucuje disanje koZe, odnosno dobru razmjenu plinova i isparavanje viage.Vodonepropusan je
inepropusan za tekuéine, bakterije i viruse. “NeoStecen povoj stiti mjesto od kontaminacije izvana.

*In vitro testiranje pokazuje daTegaderm™ povoji osiguravaju barijeru od virusa 27nm u promjeruili
vecih,dok je povoj netaknut i bez curenja.

Indikacije za uporabu =~ o N . .

Tegaderm™ proziran povoj moZe se upotrebljavati kao EOVO] i zadtita za m&esta s kateteromirana,
zaodrzavanje viazne okoline za rane koje cijele ili za poticanjeautolitickog debridmana, kao sekundamipo-
voj, kao povoj za zastitu ugroZene koze, za u¢vrs¢ivanje medicinskih pomagala na kozu, prekrivanjeopek-
lina prvog i drugog stupnja i kao zastitni povoj preko oka.Ne koristite povoj kao zamjenu za Savove
ilidruge primarne metode zatvaranja rana.

Upozorenje: ' - G . "
Uporaba Tegaderm povoja za prekrivanje flastera koji sadrzilijek moze dovesti do brze apsorpcije
liieka,uvecavajuci rizik od predoziranja.

Mijere opreza . . .
1. Prije stavljanja povoja zaustavite krvarenje izrane. L o
2. Nemojte rastezati povoj tijekom postupka njegove aplikacije, jer zategnutost moZe izazvati oStecenja

0Z€.

3. Kako biste osigurali dobro prijanjanje povoja, te kako ne bi doslo do iritacije, koZa treba biti ¢ista, suha i
bez zaostataka losionaimasnoca.” = .

4. U slucaju inficirane rane, povoj se moze koristiti samo pod nadzorom lijecnika.

5. Ako se pojave Cesti problemi, potraZite savjet zdravstvenog djelatnika.

Predvideni korisnici i upute za uporabu B o
Predvideni korisnici zdravstveni su radnici i laici koji slijede upute za uporabu i ilustracije primjene na
straZnjoj strani povoja.

Za optimalno uévrs¢ivanje postavite prozirni povoj s rubom 3M™ Tegaderm™ IV / prozirni povoj s
okvirom 3M™ Tegaderm™'i njezno pritisnite po cijelom povoju.

Srpski

Opis proizvoda

Tegaderm Prozirna Film prekrivka se sastoji od tankog poIiuretanska filma sa hipoalergijskim

medicinskimflasterom bez lateksa. Tegaderm IV Prozima film prekrivka sa okvirom je ojacana mekom

tkaninom kojaomogucava bolje prlJanJ.anHe katetera i drugih uredaja. Prekrivka ,propusta“ vazduh, te

8mkc€qq‘ca_va‘ dobrurazmenu kiseonika'i viage. Prekrivka je otporna na vodu i ne propusta te¢nocti,
akterije i viruse. . o

Neostecena prekrivka $titi ranu od spolja$nje kontamlna%e. o . .

*In vitro ispitivanja su pokazala da zastitni film Tegaderm™ prekrivki formira ativirusnu barijeru u dijametru

od 27nm i vise, prekrivka ostaje nepromenjena bez propustanja.

Indikacije za upotrebu . o ) ) L
Tegaderm™ film moZe da se koristi .za.f.)rekrlvame i zaStitu mesta uvodenja katetera i rana, odrzavanje-
vlaznosti rane radi lakSseq zarastanja ili pospesivanja autolitickog debridmana, kao sekundarni povoj,
kaozastitni povoj preko koze izlozene riziku, za pricvrScivanje uredaja na koZu, za pokrivanje opekotina
prvog idrugog stepena kao i za zastitu oka. Pokrivku ne koristite kaozamenu za hirurki konac i druge
metodeprimarnog zatvaranja rana.

Upozorenje:
Upotreba Tegaderm prekrivke za pokrivanje flastera koji sadrzilek moZe dovesti do brze
apsorpcije,povecavajuci rizik od prekomernog doziranja.

Mere predostroznosti ) ) L

1. Pre upotrebe prekrivke zaustavite krvarenje na mestu nanogenja. ) ;

2. Ne rastezite prekrivku tokom postavijanja jer rastezanje moze da prouzrokuje povredu koze.

3. Postaraijte se da koza bude Cista, bez ostataka sapuna i losionai temeljno osusena pre postavijanja
rekrivke kako bi se sprecila iritacija koze i 05|fguralo dobroprijanjanje prekrivke. )

4. Prekrivka se moze koristiti na inficiranom mesfu samo pod nadzorom zdravstvenog osoblja.

5. Ukoliko dode do ucestale pojave problema, potrazite savet profesionalca.

Korisnicima kojima je sredstvo namenjeno i uputstva za upotrebu
Korisnici kojima Je ovo sredstvo namenjeno jesu profesionalni zdravstveni radnici i laici koji prate uputstva
za upotrebu i ilustracije za primenu koja se nalaze na poledini flastera.

Za O’Ptimalno prianjanje, primenite 3M™ Tegaderm™ |V oiviCeni prozirni flaster/ B
f3|M; Tegaderm™ prozirni flaster sa okvirom upotrebom neznog ali postojanog pritiska na celu povrsinu
astera.

Ozbiljan incident koji se dogodio U vezi s uredajem prijavite tvriki 3M 1 1okainom nadieznom tijelu (EUJ
lokalnoj regulatornoj agenciji.

Skladistenje / Rok trajanja / Odlaganje o o
Za rok trajanja pogledajte datum isteka valjanosti koji je otisnut na svakom pakiranju. )
Akotje tf,ltenlr}a ambalaza ostecena ili nenamjerno otvorena prije uporabe, bacite proizvod, nemojte ga
upotrebljavati. . o

lapomena: proizvod odloZite u skladu s propisima ustanove. » . . )
Za detaljn H‘e informacije obratite se lokalnom zastupniku tvrtke 3M ili se obratite na 3M.com i odaberite
svoju zem

ju.
Objasnjenje simbola

Pozor, pogledati upute za uporabu Nemojte koristiti ako je pakiranje osteceno
ili otvoreno

Proizvodat S&7 Nile napravijeno od prirodnog lateksa

ED>

,_
O
2

Serijski bro Jedinstveni dentifikator uredaja

O Sustav jedne sterilne barijere

Medicinski uredaj

Rok uporabe

Datum proizvodnje

® [£ 10

Samo za jednokratnu uporabu

Cseme_1n) Sterilizacija radijacijom
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilizacija etilen oksidom (kada je dio pribora za prvu pomo¢)
1633NS, 1635NS

3M iTegaderm su zasticena trziSna imena kompanije 3M

Obavestite kompaniju 3M, lokalni nadlezni organ (EU) ili lokalno regulatorno telo o ozbiljnoj nezgodi u
vezi sa sredstvom.

Cuvanje/Rok trajanja/Odlaganje ) R
Rok trajanja mozete prona¢i'na datumu isteka roka trajanlja koji je od$tampan na svakom pakoval

nju.
Ukoliko je sterilno pakovanje osteceno ili je nenamerno ofvoreno pre koris¢enja, odbacite proizvodJ i
nemojte ga koristiti.

Napomena: odloZite proizvod u skladu sa pravilima datog objekta.

Za dalje informacije kontaktirajte lokalnog predstavnika kompanije 3M ili kontaktirajte nas na 3M.com i
odaberite svoju zemlju.

Objasnjenje simbola

Ne koristiti ako je pakovanje oSte¢eno

Oprez, pogledati uputstva za upotrebu @ Ne
ili otvoreno

Proizvoda¢
Sifra partije

Jedinstveni identifikator sredstva
Upotrebiti do datuma

O Jednostruki sistem sterilne barijere

Datum proizvodnje
Medicinsko sredstvo
Nije za videkratnu upotrebu

® L EEP

Sterilizovano zragenjem
1623W, 1632P-10, 1633, 1633E, 1633P, 1633KSA, 1635

Sterilizovano etilen oksidom (kada je deo opreme za prvu pomo¢)

1633NS, 1635NS

3M i Tegaderm su zasti¢eni znaci kompanije 3M.

Sx7 Nije napravijeno sa lateksom prirodne gume
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